


ก ำหนดกำร 
เวทีให้ข้อมูล โครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำเขื่อนหลวงพระบำง สปป. ลำว ตำมระเบียบปฏิบัติของ
คณะกรรมำธิกำรแม่น  ำโขง เรื่อง กำรแจ้ง กำรปรึกษำหำรือล่วงหน้ำและข้อตกลง ครั งท่ี 2 
(Procedures for Notification, Prior Consultation and Agreement, PNPCA)  

วันอังคำรที่ 2๘ มกรำคม 256๓ เวลำ 09.00-16.00 น.  
ณ ห้องประชุมวิทยำลัยเทคนิคอ ำนำจเจริญ อ ำเภอเมืองอ ำนำจเจริญ จังหวัดอ ำนำจเจริญ 

 

เวลำ หัวข้อกำรประชุม ผู้รับผิดชอบ 
09:00-09:30 น.  ลงทะเบียน  เจ้าหน้าที่ สทนช. 

09:30-09:40 น.  กล่าวต้อนรับ  นายพิจิตร  บุญทัน 
รองผู้ว่าราชการจังหวัดอ านาจเจริญ 

09:40-09:50 น.  กล่าวเปิดเวที นายประดับ  กลัดเข็มเพชร 
รองเลขาธิการ สทนช. 

09:50-10:20 น.  
 

- ความเป็นมาและวัตถุประสงค์ของการปรึกษาหารือ
ล่วงหน้า โครงการไฟฟ้าพลังน  าเขื่อนหลวงพระบาง
ของ สปป. ลาว ตามกระบวนการ PNPCA  

- สรุปผลการปรึกษาหารือลว่งหน้าโครงการไฟฟ้าพลังน  า
ของ สปป. ลาว ตามระเบียบ PNPCA ที่ผ่านมา 

- สรุปผลเวทีให้ข้อมูลโครงการไฟฟ้าพลังน  าเขื่อนหลวง
พระบางฯ ครั งที่ 1 (จังหวัดนครพนม) 

นายสาธิต  ภิรมย์ไชย 
ผู้อ านวยการกลุ่มแผนงานและโครงการ 
ส านักงานทรัพยากรน  าแห่งชาติ 

10:20-10:50 น.  - ข้อมูลโครงการไฟฟ้าพลังน  าเขื่อนหลวงพระบาง  
สปป. ลาว 

Dr. Chansaveng BOUNGNONG  
Director General of Department of 
Energy Policy and Planning, Ministry 
of Energy and Mines สปป.ลาว 

10:50-11:10 น. รับประทานอาหารว่างและเครื่องดื่ม  
11:10-12:00 น. - สรุปความคิดเห็นจากผู้เชี่ยวชาญระดับประเทศต่อ

ร่างรายงานทบทวนทางด้านเทคนิคของโครงการ
ไฟฟ้าพลังน  าเขื่อนหลวงพระบาง สปป. ลาว 
(Technical Review Report: TRR)  

ผู้เชี่ยวชาญระดับประเทศ 
- ดร.พงษ์ศักดิ์ สุทธินนท์  
- ศ.ดร.ทวนทอง จุฑาเกศ  
- ดร.วิเทศ ศรีเนตร  

12:00-13:00 น.  รับประทานอาหารกลางวัน  
13:00-1๖:๐0 น.  - การแลกเปลี่ยนข้อคิดเห็น 

- สรุปผลการด าเนินการให้ข้อมูลฯ 
- การด าเนินงานขั นต่อไป 

- ผู้แทน สปป.ลาว 
- ผู้เชี่ยวชาญระดับประเทศ 
- ผู้แทนหน่วยงาน (กปม./กฟผ./ทน./
สผ./ และ สนพ.) 
- ผู้แทน สทนช. 

16:00 น.  กล่าวปิดเวที 
 

นายประดับ  กลัดเข็มเพชร 
รองเลขาธิการ สทนช. 

 

           หมายเหต:ุ  - ภาคบ่ายรับประทานอาหารว่างและเครื่องดื่มในห้องประชุม 

            - ก าหนดการอาจมีการเปลี่ยนแปลงได้ตามความเหมาะสม 

              



เอกสารประกอบ 
เวทีให้ข้อมูลโครงการไฟฟ้าพลังน ้าเข่ือนหลวงพระบาง  

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว  

ตามระเบียบปฏิบัติของคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง  

เร่ือง  การแจ้ง การปรึกษาหารือล่วงหน้า และข้อตกลง  ครั งที่  2 

 (Procedures for Notification, Prior Consultation and Agreement, หรือ PNPCA)  

วันที่ 28 มกราคม 2563 เวลา 09.00-16.00 น. 

ณ ห้องประชุมวิทยาลัยเทคนิคอ้านาจเจริญ อ้าเภอเมืองอ้านาจเจริญ จังหวัดอ้านาจเจริญ 

1.   ข้อมูลโครงการไฟฟ้าพลังน ้าเขื่อนหลวงพระบาง สปป.ลาว  

2. แผนการด้าเนินงานให้ข้อมูล โครงการไฟฟ้าพลังน ้าเขื่อนหลวงพระบาง สปป. ลาว ตาม

กระบวนการ PNPCA (ระดับภูมิภาคและภายในประเทศ) 

3. สรุปผลการประชุมคณะท้างานด้านเทคนิคโครงการไฟฟ้าพลังน ้าเขื่อนหลวงพระบาง ครั งท่ี 1 

ระหว่างวันท่ี 8 – 9 ตุลาคม 2562 ณ นครหลวงเวียงจันทน์ สปป.ลาว 

4. สรุปผลการให้ข้อมูลระดับภูมิภาค ครั งท่ี ๑ โครงการไฟฟ้าพลังน ้าเขื่อนหลวงพระบาง สปป.ลาว 

วันท่ี 6 พฤศจิกายน 2562 ณ นครหลวงเวียงจันทน์ สปป.ลาว 

5.  สรุปผลการประชุมคณะท้างานด้านเทคนิคโครงการไฟฟ้าพลังน ้าเขื่อนหลวงพระบาง ครั งท่ี 2   

 ระหว่างวันท่ี 3 – 4 ธันวาคม 2562 ณ แขวงหลวงพระบาง สปป. ลาว  

6.  สรุปผลเวทีให้ข้อมูลโครงการไฟฟ้าพลังน ้าเขื่อนหลวงพระบาง สปป. ลาว ตามระเบียบปฏิบัติของ  

 คณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง เร่ือง  การแจ้ง  การปรึกษาหารือล่วงหน้า และข้อตกลง  ครั งท่ี  1    

 วันท่ี 24 ธันวาคม 2562 ณ จังหวัดนครพนม 

 
ภาคผนวก 

ภาคผนวก ก   ความตกลงว่าด้วยความร่วมมือเพื่อการพัฒนาลุ่มแม่น ้าโขงอย่างยั่งยืน, พ.ศ. 2538 
ภาคผนวก ข   ระเบียบปฏิบัติ เรื่อง การแจ้ง การปรึกษาหารือล่วงหน้าและข้อตกลง  

               (Procedures for Notification, Prior Consultation and Agreement: PNPCA)  
 



 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

               ๑. ข้อมูลโครงการไฟฟ้าพลังน ้าเขื่อนหลวงพระบาง  
ของ สปป.ลาว 

 



1 
 

เอกสารสรุป 

ข้อมูลทั่วไปโครงการไฟฟ้าพลังน ้าเขื่อนหลวงพระบาง 

แปลและเรยีบเรยีง จากเอกสารที่ปรากฏในเว็บไซต์ของ ส านักงานเลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น  าโขง 

 

เอกสารนี้เป็นข้อมูลทั่วไปของโครงการไฟฟ้าพลังน้้าเขื่อนหลวงพระบางและเป็นส่วนหนึ่งของเอกสารของ
โครงการจาก สปป.ลาว ซึ่งเสนอข้อมูลส้าคัญส่งให้ ส้านักงานเลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น้้าโขง ยกเว้นที่
ระบุไว้เป็นอย่างอ่ืน วัตถุประสงค์เพ่ือเป็นเอกสารสรุปส้าหรับโครงการไฟฟ้าพลังน้้าเขื่อนหลวงพระบาง (Luang 
Prabang Hydropower Project: LPHPP) ส้าหรับปรึกษาหารือกับผู้มีส่วนได้ส่วนเสียที่อาจมีความสนใจใน
กระบวนการตามระเบียบปฏิบัติ เรื่อง การแจ้ง การปรึกษาหารือล่วงหน้า และข้อตกลง (Procedures for 
Notification, Prior Consultation and Agreement: PNPCA) เอกสารนี้จะช่วยให้ผู้มีส่วนได้เสียสามารถ
ค้นหาข้อมูลส้าคัญที่เกี่ยวกับการออกแบบโครงการและผลกระทบที่อาจเกิดขึ้นและมาตรการลดผลกระทบ         
การติดตามตรวจสอบ การประเมินผลกระทบด้านสังคมและสิ่งแวดล้อม 

ค้าสงวนสิทธิ์ Disclaimer 
เอกสารฉบับนี้แปลบางส่วนที่เป็นสาระส้าคัญจากเอกสารฉบับภาษาอังกฤษที่เผยแพร่ในเว็บไซต์ของส้านักงานเลขาธิการ
คณะกรรมาธิการแม่น้้าโขง (Mekong River Commission Secretariat) www.mrcmekong.org ส้าหรับใช้เป็นข้อมูล
เผยแพร่และประชาสัมพันธ์การให้ข้อมูลโครงการไฟฟ้าพลังน้้าเขื่ อนหลวงพระบาง ตามระเบียบปฏิบัติเรื่อง การแจ้ง การ
ปรึกษาหารือล่วงหน้า และข้อตกลง อนึ่ง สาระที่ปรากฏในเอกสารที่แปลนี้เป็นการแปลตามความเข้าใจของส้านักเลขาธิการ
คณะกรรมการแม่น้้าโขงแห่งชาติไทย โดยความถูกต้อง ใช้ได้ (Accuracy and Validity) ของข้อมูลเอกสาร ต้องอ้างอิงจาก
เอกสารที่ปรากฏบนเว็บไซต์ของส้านักงานเลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น้้าโขงเท่านั้น 



1. ความเป็นมา 
ส้านักงานเลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น้้าโขง (Mekong River Commission Secretariat: MRCS) ได้รับ
การแจ้งจากคณะกรรมการแม่น้้าโขงแห่งชาติ สปป. ลาว เมื่อวันที่ 31 กรกฎาคม 2562 น้าส่งเอกสารโครงการ
ไฟฟ้าพลังน้้าเขื่อนหลวงพระบาง (LPHPP) เพ่ือขอปรึกษาหารือล่วงหน้าภายใต้กระบวนการ PNPCA 

โครงการเขื่อนหลวงพระบางที่เสนอมาเป็นโครงการไฟฟ้าพลังน้้าล้าดับที่ 5 ในแม่น้้าโขงสายประธานเพ่ือเข้าสู่
กระบวนการปรึกษาหารือล่วงหน้าตามกระบวนการ PNPCA ของคณะกรรมาธิการแม่น้้าโขง (MRC) ซึ่ง
โครงการที่เคยผ่านกระบวนการปรึกษาหารือล่วงหน้ามีทั้งหมด 4 โครงการ ได้แก่ โครงการไฟฟ้าพลังน้้าเขื่อน
ไซยะบุรี (พ.ศ. 2553-2554) เขื่อนดอนสะโฮง (พ.ศ. 2557-2558) เขื่อนปากแบง (พ.ศ. 2559-2560) และ
เขื่อนปากลาย (พ.ศ. 2561-2562) 

กระบวนการ PNPCA ก้าหนดให้ประเทศสมาชิกที่ได้รับการแจ้งเตือนอีกสามประเทศ (กัมพูชา ไทยและ
เวียดนาม) รับทราบและตรวจสอบเอกสารที่น้าส่งส้าหรับกระบวนการปรึกษาหารือล่วงหน้า  และส่งค้าตอบ 
(ผ่านทางแบบฟอร์มตอบกลับ) ต่อ คณะกรรมการร่วม (Joint Committee: JC) ของMRC โดย JC อาจจะสั่ง
ให้ MRCS ช่วยสนับสนุนในการประเมินโครงการที่เสนอ โดยการตรวจสอบทางเทคนิคของเอกสารที่ส่งมา ซึ่ง
อาจจะรวมถึงการประเมินผลกระทบที่อาจเกิดขึ้นกับการใช้น้้าอ่ืนๆ ระบบนิเวศวิทยาของแม่น้้า ความขัดแย้งที่
อาจเกิดข้ึนเกี่ยวกับสิทธิของประเทศสมาชิก 

2. วัตถุประสงค์ของเอกสาร 
เอกสารนี้เป็นข้อมูลสรุปของเอกสารที่ส่งโดย สปป.ลาว ซึ่งอาจจะช่วยให้ผู้มีส่วนได้เสียได้รับทราบถึงข้อมูล
ส้าคัญเกี่ยวกับหลักการของการออกแบบโครงการ ผลกระทบต่อสังคมและสิ่งแวดล้อมที่อาจเกิดขึ้น มาตรการ
บรรเทาผลกระทบที่อาจเกิดขึ้นและแผนการติดตามตรวจสอบและการคาดการณ์  เอกสารนี้น้าเสนอเฉพาะ
ข้อมูลที่ดึงมาจากเอกสารที่น้าส่งยกเว้นที่ระบุไว้เป็นอย่างอ่ืน 

3. สรุปโครงการไฟฟ้าพลังน ้าเขื่อนหลวงพระบาง 
โครงการเขื่อนหลวงพระบางนี้เป็นล้าดับที่สองของโครงการเขื่อน run-of-river แบบขั้นบันไดในแม่น้้าโขงจากต้นน้้า
ถึงปลายน้้าในลุ่มน้้าโขงตอนล่าง ตั้งอยู่ระหว่างโครงการที่ได้ผ่านกระบวนการปรึกษาหารือล่วงหน้าไปแล้ว              
2 โครงการ คือ เขื่อนปากแบง  ทางด้านเหนือน้้า และเข่ือนไซยะบุรีทางด้านท้ายน้้า 

โครงการได้ตั้งอยู่บนแม่น้้าโขงห่างจากสามเหลี่ยมปากแม่น้้าโขง (ประเทศเวียดนาม) ประมาณ 2,036 กิโลเมตร 
ตั้งอยู่ที่เมืองหลวงพระบาง ตัวเขื่อนตั้งอยู่ทางเหนือน้้าของเมืองหลวงพระบางประมาณ 25 กิโลเมตร ที่บ้าน 
Houaygno และห่างจากจุดบรรจบของน้้าอูและแม่น้้าโขงไปทางต้นน้้าประมาณ 4 กิโลเมตร  พ้ืนที่อ่างเก็บน้้า
ของโครงการเขื่อนหลวงพระบางคาดว่า จะอยู่ในพ้ืนทีจ่ังหวัดอุดมไซและหลวงพระบาง 

บริษัท ไฟฟ้าหลวงพระบาง จ้ากัด (The Luang Prabang Power Company Limited: LPCL) ได้ก่อตั้งขึ้นที่
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และจะรับผิดชอบด้าเนินการพัฒนาโครงการเขื่อนหลวงพระบาง
ภายใต้บันทึกความเข้าใจ (MoU) ระหว่างรัฐบาล สปป. ลาวและ PetroVietnam Power Corporation ที่ลงนาม
ในเดือนตุลาคม 2550 การก่อตั้งบริษัท LPCL มีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาโครงการเขื่อนหลวงพระบาง 



 

รูปที่ 1 ท่ีตั้งและข้อมูลส้าคัญของโครงการไฟฟ้าพลังน้้าเขื่อนหลวงพระบาง 

3.1 โครงสร้างทางวิศวกรรมของโครงการ 
โครงการไฟฟ้าพลังน้้าเขื่อนหลวงพระบางเป็นเขื่อนประเภทเข่ือนกั้นน้้าแบบ run-of-river ประกอบด้วย: 

- โรงผลิตไฟฟ้าประกอบด้วย Kaplan เทอร์ไบน์หรือเครื่องก้าเนิดไฟฟ้า 7 ชุดมีก้าลังผลิตรวม  
1,400 เมกะวัตต์ และแรงดันน้้ารวมสูงสุด 36.80 เมตร 

- โรงผลิตไฟฟ้าส้ารองใช้น้้าเพ่ือสร้างกระแสน้้าดึงดูดส้าหรับการอพยพปลา (ประมาณ 180 ลบ.ม./วินาที) 
มีก้าลังผลิต 60 เมกะวัตต์ 

- โครงสร้างทางระบายน้้าล้น 6 บานประตูท่ีผิวน้้า (กว้าง 19 เมตร x สูง 25 เมตร และระดับพนัง 288.0 
เมตร) มีทางน้้าออกระดับล่าง 3 ทาง (กว้าง 12 เมตร x สูง 16 เมตร และระดับพนัง 275.0 เมตร) 

- ระบบช่องทางเดินเรือแบบสองขั้นตอนส้าหรับเรือขนาด 2x500 DWT 
- ระบบทางผ่านปลาส้าหรับด้านเหนือน้้าและการอพยพด้านท้ายน้้า 
- สายส่ง 500-kV ไปยังประเทศเวียดนามโดยมีความยาวประมาณ 400 กิโลเมตร ไปยังชายแดนเวียดนาม

และ 200 กิโลเมตร ไปยังสถานีย่อยที่เหมาะสม อีกทางเลือกหนึ่งคือการส่งพลังงานไฟฟ้าไปยังประเทศ
ไทยผ่านสายไฟฟ้าที่มีความยาวประมาณ 250-300 กิโลเมตร 

โครงสร้างหลักของเขื่อนหลวงพระบางประกอบด้วย ช่องทางเดินเรือ ทางระบายน้้าล้น โรงผลิตไฟฟ้า (รวมถึง
สะพานด้านขวาและซ้าย) และโครงสร้างปิด เขื่อนหลวงพระบางถูกวางแผนให้ท้าการก่อสร้างจากทางฝั่งแม่น้้า
ด้านขวาเริ่มจากช่องทางเดินเรือตามด้วยทางระบายน้้าล้นซึ่งอยู่ระหว่างช่องทางเดินเรือและโรงผลิตไฟฟ้า 

โครงการไฟฟ้าพลังน้้าเขือ่นหลวงพระบาง 

(1) เป็นโครงการเขือ่นแบบ Run-of-river 
(2) ต้ังอยู่ก่อนถึง เมืองหลวงพระบาง เป็นระยะทาง 25  กม.  
(3) อยู่ห่างจากเขื่อนไซยะบุรี 130 กม.  ไ ปทางต้นน้้า 
(4) เป็นล้าดับที่ 2 ของเข่ือนแบบข้ันบันไดในแม่น้้าโขง 
(5) ก้าลังผลิต 1,460 เมกะวัตต์  (รวมก้าลังผลิตส้ารอง  60 เมกะวัตต์) 
(6) เทอร์ไบ: 7 ตัว ตัวละ 200 เมกะวัตต ์
(7) คาดว่าเริ่มด้าเนินการก่อสร้างในปีพ.ศ. 2563 
(8) คาดว่าจะเริ่มดา้เนนิการระบบผลิตไฟฟ้าในปีพ.ศ. 2570 
(9) เพื่อการส่งออกไฟฟ้าและใช้ภายในประเทศ 



จากนั้นไปทางฝั่งซ้ายโครงสร้างปิดจะอยู่ท้ายสุด ความสูงของสันเขื่อน 317 เมตร เหนือระดับน้้าทะเล ความสูง
เขื่อนสูงสุดประมาณ 79 เมตร จากฐานรากที่ลึกที่สุด ระบบทางผ่านปลามีสิ่งอ้านวยความสะดวกส้าหรับด้าน
เหนือน้้าและการอพยพด้านท้ายน้้าโดยมีช่องทางเข้าหลายทางตลอดแนวโรงผลิตไฟฟ้า เช่นเดียวกับสะพาน                
ฝั่งซ้าย สะพานฝั่งขวา และฝั่งแม่น้้าด้านขวาตลอดแนวช่องทางเดินเรือ 

 

รูปที่ 2 องค์ประกอบหลักและโครงสร้างพื้นฐานของโครงการไฟฟ้าพลังน้้าเขื่อนหลวงพระบาง 

3.1.1 ช่องทางเดินเรือ 
ช่องทางเดินเรืออยู่ที่บริเวณฝั่งขวาของแม่น้้า ถูกออกแบบให้สามารถด้าเนินการ 95% ของเวลาทั้งหมดและจะ
ปิดเมื่อเกิดน้้าท่วมใหญ่เท่านั้น โครงสร้างช่องทางเดินเรือเป็นระบบแบบสองขั้นตอนส้าหรับเรือ 2x500 DWT 
การออกแบบนี้ออกแบบเพ่ือรักษาระดับ โดยยกข้ึนสูงสุดไม่เกิน 30 เมตร ตามคู่มือการออกแบบ ช่องทางถูก
ออกแบบให้แบ่งความสูงที่ยกข้ึน 35.5 เมตร เป็นสองส่วนเท่าๆ กัน ช่องทางเดินเรือรวมถึงประตูเรือสัญจร 3 
ประตู คือบานประตูเรือสัญจรเหนือน้้า กลาง และปลายน้้า แบบจ้าลอง CFD ส้าหรับระบบท่อส่งน้้าได้ถูกใช้
เพ่ือแสดงให้เห็นถึงประสิทธิภาพทางชลศาสตร์ของระบบส่งน้้า ระบบเติมน้้าในช่องทางการเดินเรือท้าโดย
หลักการของการไหลตามแรงโน้มถ่วงจากระดับน้้าเหนือเขื่อนควบคุมโดย bonneted gates ระยะเวลาที่ใช้ใน
การผ่านช่องทางเดินเรือแบบสองขั้นตอนคาดว่าจะไม่เกิน 50 นาที ช่องทางเดินเรือได้ถูกออกแบบให้สามารถ
ใช้เป็นช่องทางปลาผ่านในช่วงที่ปลาอพยพด้วย 

3.1.2 ทางระบายน ้าล้น 
โครงสร้างระบบระบายน้้าล้นประกอบด้วย ทางระบายน้้าล้นระดับผิวน้้า 6 ทาง และทางน้้าออกด้านล่างอีก              
3 ทาง ซึ่งจัดต้าแหน่งให้อยู่ใน 2 บล็อกหลัก บล็อกแรกประกอบด้วยทางน้้าออกด้านล่าง 3 ทาง  และมีทาง
ระบายน้้าล้นทีร่ะดับผิวน้้า 1 ทาง ในแต่ละด้าน บล็อกท่ีสองประกอบด้วย ทางระบายน้้าล้น 4 ช่องทาง การจัด
ต้าแหน่งจ้าเป็นต้องใช้ข้อมูลระดับฐานรากที่ลึกที่สุดของทางออกด้านล่างและระดับน้้านิ่งซึ่งแบ่งโดยผนัง
คอนกรีต ขนาดของทางน้้าล้นผิวน้้ากว้าง 19 เมตร และสูง 25 เมตร ที่ระดับพนัง 288 เมตร เหนือ
ระดับน้้าทะเล โดยออกแบบอัตราการไหลที่ 4,850 ลบ.ม./วินาที ที่ระดับน้้าใช้การ ในท้านองเดียวกัน ทางออก
ระดับล่างมีขนาดกว้าง 12 เมตร สูง 16 เมตร ระดับพนัง 275 เมตร เหนือระดับน้้าทะเล และอัตราการไหลที่
ออกแบบ 3,530 ลบ.ม./วินาที ที่ระดับน้้าใช้การ 



 

รูปที่ 3  องค์ประกอบของบานระบายน้้าล้น เมื่อมีระดับน้้าท่ีระดับใช้การและระดับต่้าสดุ 

3.1.3 โรงไฟฟ้า 
โรงไฟฟ้าเป็นโครงสร้างที่ส้าคัญของเขื่อนกั้นน้้าและตั้งอยู่ที่กลางแม่น้้าโขง โรงไฟฟ้าถูกออกแบบให้สามารถรับ
แรงดันน้้าเต็มที่ของเขื่อนและท้าหน้าที่เป็นเขื่อนแบบแรงโน้มถ่วง โรงไฟฟ้าประกอบด้วย โรงไฟฟ้าหลัก 7 หน่วย 
และมีโรงไฟฟ้าส้ารองและประกอบด้วย ตัวเครื่องตั้งอยู่ที่ปลายของโรงไฟฟ้าในแต่ละด้าน โครงสร้างโรงไฟฟ้ามี
ช่องน้้าเข้าและน้้าออกที่ออกแบบปลาสามารถใช้ในการอพยพปลาไว้ด้วย ความยาวของโรงไฟฟ้าคือ 275 เมตร 
กว้าง 97 เมตร และสูง 80 เมตร ความยาวรวมของพ้ืนที่วางเครื่องจักรคือ 195.2 เมตร และความยาวรวมของ
พ้ืนที่ประกอบเครื่องเท่ากับ 130 เมตร (80 เมตรและ 50 เมตรของแต่ละด้าน) ระยะห่างระหว่างแกนของ                 
เทอร์ไบน์คือ 32 เมตร และระดับฐานรากที่ลึกที่สุด (บ่อระบายน้้า) อยู่ที่ 237.5 เมตร ที่ระดับเหนือน้้าทะเล 

 

รูปที่ 4 : ภาพด้านตัดของโรงไฟฟ้า 

3.1.4 โครงสร้างส่วนที่ปิดทางน ้า 
โครงสร้างปิดทางด้านฝั่งซ้ายจะถูกสร้างข้ึนเพื่อปิดทางแม่น้้าหลักเดิมที่ฝั่งแม่น้้าด้านซ้าย ซึ่งถูกออกแบบมาเป็น
เขื่อนคอนกรีตบดอัดที่มีความสูงสูงสุด 53 เมตร เหนือระดับรากฐาน และความยาวโดยรวมเท่ากับ                   
281.23 เมตร ระดับความสูงของสันเขื่อนอยู่ที่ 317 เมตร เหนือระดัยน้้าทะเล และระดับฐานรากอยู่ที่ 264 เมตร 
ความกว้างของสันเขื่อนคือ 12 เมตร 

3.2 โครงสร้างส้าหรับระบายน ้าและน ้าท่วม 
ในส่วนส้าหรับทางระบายน้้าและส่วนที่ล้างตะกอน ประกอบด้วย ทางระบายน้้าที่ระดับผิวน้้าจ้านวน 6 ทาง              
มีช่องระบายน้้าระดับต่้าจ้านวน 3 ทาง และโรงไฟฟ้า/เทอร์ไบ ในกรณีที่เกิดน้้าท่วม น้้าที่ไม่ได้ใช้ส้าหรับผลิต
ไฟฟ้า น้้าที่ไม่ได้ใช้ส้าหรับช่องทางเดินเรือและช่องปลาผ่านจะถูกปล่อยออกทางทางระบายน้้าล้น เมื่อทางน้้าออก
ด้านล่างท้างานเต็มประสิทธิภาพแล้ว ทางน้้าล้นด้านบนจะเริ่มท้างาน ประตูน้้าของทางน้้าล้นทุกบานจะท้างาน
แบบบานประตูปีกผีเสื้อ (flap gates) เพ่ือให้เศษขยะต่างๆ ที่ลอยอยู่ด้านหน้าทางน้้าล้นได้ไหลลงไปทางท้ายน้้า 



3.3 องค์ประกอบของทางผ่านปลา 
ทางผ่านปลามีวัตถุประสงค์เพ่ือรักษาวงจรชีวิตและจ้านวนของปลาที่มีวงจรชีวิตในการย้ายถิ่น ที่พบในบริเวณ
ที่ตั้งโครงการ ผู้พัฒนาโครงการได้ออกแบบเพ่ือการย้ายถิ่นของปลาทั้งทางด้านเหนือน้้าและท้ายน้้า ตามคู่มือ
การออกแบบของคณะกรรมาธิการแม่น้้าโขง (MRC) และการท้างานเหมือนกับเขื่อนไซยะบุรี 

3.4 ความปลอดภัยเขื่อน 
โครงสร้างตัวเขื่อนหลวงพระบางที่ก้ันล้าน้้าได้รับการออกแบบมาเพ่ือรองรับแผ่นดินไหวและน้้าท่วมรุนแรง เพ่ือ
ป้องกันความเสียหายกับเมืองหลวงพระบางซึ่งอยู่ทางด้านท้ายน้้าไม่ไกลมาก พารามิเตอร์ในการออกแบบ คือ 

- มาตรฐานน้้าท่วม: การออกแบบทางระบายน้้าล้นได้ถูกออกแบบให้รองรับน้้าท่วมที่เทียบเท่า
กับน้้าท่วมรอบ 10,000 ปี และ Probable Maximum Flood (PMF) ในกรณีที่บานประตูทุกบานเปิดใช้งาน1 
ประสิทธิภาพของทางระบายน้้าล้นได้ทดสอบโดยแบบจ้าลองทางชลศาสตร์ ตาม rating curve ส้าหรับทาง
ระบายน้้าล้น ระดับน้้าด้านเหนือน้้าคือ 314.20 เมตร เหนือระดับน้้าทะเล ส้าหรับ PMF และ 313.60 เมตร 
เหนือระดับน้้าทะเล ส้าหรับน้้าท่วมรอบ 10,000 ปี ที่ออกแบบ (โดยมีประตูบานหนึ่งที่ไม่ได้ใช้งาน เพ่ือความ
ปลอดภัย) พารามิเตอร์เหล่านี้สอดคล้องกับค่าการออกแบบตามคู่มือการออกแบบของคณะกรรมาธิการแม่น้้า
โขง และเข่ือนไซยะบุรี 

- มาตรฐานแผ่นดินไหว: ตัวเขื่อนทั้งหมดและองค์ประกอบที่เกี่ยวข้องกับความปลอดภัยได้ถูก
ออกแบบส้าหรับแผ่นดินไหวที่เลวร้ายที่สุดที่คาดว่าจะเกิดขึ้นที่พ้ืนที่เขื่อน เรียกว่า Safety Evaluation 
Earthquake (SEE) ground motion พารามิเตอร์ส้าหรับ SEE ground motion จะพิจารณาจากรอบการ
อุบัติ 10,000 ปี จากข้อมูลแผ่นดินไหวที่มีอยู่ (รอยเลื่อนในภูมิภาคของพ้ืนที่โครงการ)  ค่า Peak Ground 
Acceleration เฉพาะพ้ืนที่ (องค์ประกอบในแนวราบและแนวดิ่ง) 

3.5 การด้าเนินงาน 
เนื่องจากเขื่อนหลวงพระบางเป็นโรงไฟฟ้าพลังน้้าแบบ run-of-river เขื่อนจะมีระดับน้้าเต็มตลอดระยะเวลาที่
ด้าเนินการเป็นส่วนใหญ่ และจะมีการเปลี่ยนแปลงในช่วงที่ทางระบายน้้าล้นท้างาน หรือกรณีการด้าเนินงาน
อย่างอ่ืน ช่วงการด้าเนินการจะมีระดับน้้าใช้การอยู่ระหว่าง 312.00 ถึง 312.50 เมตร เหนือระดับน้้าทะเล เพ่ือ
รองรับการปฏิบัติงานจริงที่ก้าหนดโดยระบบควบคุม 

 

                                                           
1 การออกแบบส าหรบัน า้ท่วมท่ีสามารถผา่นโครงสรา้งโดยไมท่ าใหเ้กิดความเสียหายใด ๆ Safety Check Flood อาจท าใหเ้กิดความ
เสียหายตอ่โครงสรา้งบางสว่นแตไ่ม่ท าใหเ้ขื่อนพงั 



 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

๒. แผนการด าเนินงานการให้ข้อมูล  
โครงการไฟฟ้าพลังน  าเขื่อนหลวงพระบาง สปป. ลาว  

   ตามกระบวนการ PNPCA (ระดบัภูมิภาคและภายในประเทศ) 
 





 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

๓. สรุปผลการประชุม 
คณะท างานด้านเทคนิคโครงการไฟฟ้าพลงัน  าเขื่อนหลวงพระบาง 

ครั งที่ ๑ ระหว่างวันที่ ๘-๙ ตุลาคม ๒๕๖๒   
ณ นครหลวงเวียงจันทร์ สปป.ลาว 

 
  
 

 
 









 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                          ๔. สรุปผลการให้ข้อมูลระดับภูมิภาค คร้ังที่ ๑  
       โครงการไฟฟ้าพลังน้้าเขื่อนหลวงพระบาง สปป. ลาว 
 ตามระเบียบปฏบิัติ PNPCA วันที ่๖ พฤศจิกายน ๒๕๖๒  
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ข้อเสนอแนะจากการให้ข้อมูลระดับภูมภิาค ครั้งที่ ๑  

โครงการไฟฟ้าพลังน้้าเข่ือนหลวงพระบาง สปป.ลาว ณ นครหลวงเวียงจนัทน์ สปป.ลาว 
 
1. ความเป็นมา 
ส ำนักงำนเลขำธิกำรคณะกรรมมำธิกำรแม่น  ำโขง (Mekong River Commission Secretariat: MRCS) ได้จัดเวที
กำรมีส่วนร่วมระดับภูมิภำคขึ นระหว่ำงวันที่ 5-6 พฤศจิกำยน 2562 ณ นครหลวงเวียงจันทน์ สำธำรณรัฐ
ประชำธิปไตยประชำชนลำว (สปป.ลำว) ซึ่งในวันที่ 6 พฤศจิกำยน 2562 ก ำหนดให้เป็นเวทีกำรให้ข้อมูลแก่ผู้มี
ส่วนไดส้่วนเสียระดับภูมิภำคครั งที่ 1 ของโครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำเขื่อนหลวงพระบำง ตำมกระบวนกำรปรึกษำหำรือ
ล่วงหน้ำ มีผู้เข้ำร่วมจ ำวน 180 คน จำกกลุ่มผู้มีส่วนได้ส่วนเสียต่ำงๆ รวมถึงผู้แทนจำกประเทศสมำชิก หุ้นส่วน
กำรพัฒนำ องค์กรพัฒนำเอกชน นักวิชำกำร สื่อมวลชน และผู้พัฒนำโครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำเขื่อนหลวงพระบำง 
โครงกำรเขื่อนปำกลำย  โครงกำรเขื่อนปำกแบง โครงกำรเขื่อนไซยะบุรีและโครงกำรเขื่อนอ่ืนๆ ที่เก่ียวข้อง 
กำรให้ข้อมูลระดับภูมิภำคครั งที่ 1 ของโครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำเขื่อนหลวงพระบำงตำมกระบวนกำรปรึกษำหำรือ
ล่วงหน้ำเป็นเวทีส ำหรับผู้มีส่วนได้ส่วนเสียต่ำงๆ ทุกภำคส่วนในระดับภูมิภำคในกำรมีส่วนร่วมกับ MRC เพ่ือหำรือ
เกี่ยวกับโครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำอันจะเป็นช่องทำงในกำรสื่อสำรประเด็นส ำคัญต่ำงๆ เข้ำสู่กระบวนกำรตัดสินใจ ซึ่ง
จะช่วยเพ่ิมควำมโปร่งใสในกำรด ำเนินงำนของ MRC และสร้ำงกำรยอมรับโครงกำรพัฒนำไฟฟ้ำพลังน  ำและ
กระบวนกำรปรึกษำหำรือล่วงหน้ำให้มำกขึ น 

กำรให้ข้อมูลระดับภูมิภำคครั งที่ 1 มีวัตถุประสงเพ่ือ (1) ชี แจงข้อมูลเบื องต้น (2) สร้ำงควำมเข้ำใจร่วมกันใน
กระบวนกำรตำมระเบียบปฏิบัติของคณะกรรมำธิกำรแม่น  ำโขง เรื่อง กำรแจ้ง กำรปรึกษำหำรือล่วงหน้ำ  และ
ข้อตกลง (Procedures for Notification, Prior Consultation and Agreement, PNPCA) (3) แสดงถึงกำรมี
ส่วนร่วมของผู้มีส่วนได้เสียและส่งเสริมกลไกของ MRC (4) น ำเสนอภำพรวมเบื องต้นของโครงกำร และ                      
(5) รับทรำบข้อห่วงกังวลและข้อเสนอแนะเกี่ยวกับวิธีกำรและระเบียบวิธีปฏิบัติส ำหรับรำยงำนทำงเทคนิค 
(Technical Review Report) ของ MRCS 

2. รูปแบบการด้าเนินการ 
กำรให้ข้อมูลระดับภูมิภำคครั งที่ 1 ได้รับเกียรติจำกรัฐมนตรีช่วยว่ำกำรกระทรวงทรัพยำกรธรรมชำติและสิ่งแวดล้อม
และเป็นผู้แทนส ำรองในคณะมนตรี ของ สปป.ลำว กล่ำวเปิดกำรประชุม เจ้ำหน้ำที่ระดับสูงจำกคณะกรรมกำรแม่น  ำ
โขงแห่งชำติ สปป. ลำว (รวมถึงคณะกรรมกำรร่วม ของ สปป.ลำว) และกระทรวงพลังงำนและบ่อแร่ (รวมถึงอธิบดี
กรมนโยบำยและแผนพลังงำน) ได้เข้ำร่วมในกำรประชุมพร้อมน ำเสนอข้อมูลและร่วมอภิปรำยตลอดจนตอบค ำถำม
ร่วมกับคณะผู้พัฒนำโครงกำร ขั นตอนรูปแบบและบรรยำกำศของกำรด ำเนินกำรให้ข้อมูลระดับภูมิภำคครั งที่ ๑                
นี เป็นไปอย่ำงสร้ำงสรรค์และเคำรพควำมเห็นซึ่งกันและกัน 
 

 

 

 

ค ำสงวนสิทธิ์ (Disclaimer) เอกสำรฉบับนี แปลจำกต้นฉบับภำษำอังกฤษของคณะกรรมำธิกำรแม่น  ำโขง (Mekong 
River Commission) ส ำหรับใช้เป็นข้อมูลให้กับประเทศสมำชิกในกำรประชุมกำรประชุมคณะท ำงำนเทคนิคเพื่อ
สนับสนุนกำรด ำเนินงำนตำมระเบียบปฏิบัติ เรื่อง กำรแจ้ง กำรปรึกษำหำรือล่วงหน้ำ และข้อตกลง(Procedures for 
Notification, Prior Consultation and Agreement, PNPCA) ของโครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำเขื่อนหลวงพระบำง 
(Joint Committee Working Group: JCWG)  ครั งที่ 2 ทั งนี  ควำมถูกต้อง ใช้ได้ของข้อมูลเอกสำรต้องอ้ำงอิงจำก
เอกสำรตน้ฉบับภำษำอังกฤษเท่ำนั น 
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จำกปฏิกิริยำของภำคประชำชนต่อโครงกำรพัฒนำไฟฟ้ำพลังน  ำต่ำงๆ รวมถึงกรณีที่องค์กร Save the Mekong 
Coalition ออกแถลงกำรณ์คว่ ำบำตรกำรปรึกษำหำรือล่วงหน้ำตำมกระบวนกำร PNPCA ของโครงกำรไฟฟ้ำ              
พลังน  ำเขื่อนปำกลำย MRCS ได้พยำยำมอย่ำงดีที่สุดที่จะเจรจำและท ำงำนร่วมกับผู้เกี่ยวข้องในกำรประชุม
ปรึกษำหำรือล่วงหน้ำส ำหรับโครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำเขื่อนหลวงพระบำงเพ่ือหลีกเลี่ยงกำรตอบโต้ของภำคประชำชน
เช่นนั นอีก 

ในกำรให้ข้อมูลระดับภูมิภำคครั งที่ ๑ ของโครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำเขื่อนหลวงพระบำงในครั งนี  MRCS ได้ริเริ่มให้มี
กำรอภิปรำยร่วมกันของคณะกรรมกำรร่วม (Joint Committee: JC) ของทั งสี่ประเทศ จึงเป็นครั งแรกที่มีองค์กร
บริหำรเข้ำร่วมรับฟังและมีส่วนร่วมโดยตรงกับผู้มีส่วนได้ส่วนเสียต่ำงๆ ในกำรนี  ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียทั งที่อยู่ในห้อง
ประชุมและทำงออนไลน์ผ่ำนกำรถ่ำยทอดสดทำง MRC Facebook (ที่มีฐำนผู้ใช้งำนกว่ำ 98,000 คน) ได้แสดง
ควำมชื่นชมต่อกำรด ำเนินกำรดังกล่ำว 

กระบวนกำรมีส่วนร่วมของผู้มีส่วนได้เสียในกำรปรึกษำหำรือล่วงหน้ำได้เน้นไปที่กำรสร้ำงควำมเชื่อถือที่ดีด้วยกำร
อภิปรำยและข้อเสนอแนะที่มีประโยชน์และสร้ำงสรรค์ กำรประชุมเปิดกว้ำงส ำหรับผู้มีส่วนได้เสียทุกคนรวมถึงฝ่ำย
ที่คัดค้ำนโครงกำรพัฒนำไฟฟ้ำพลังน  ำในลุ่มน  ำโขงด้วย โดยมีจุดประสงค์ในกำรแบ่งปันข้อมูลที่ถูกต้อง ลดควำม
เข้ำใจผิดและทัศนคติที่ไม่ถูกต้องต่ออ ำนำจและหน้ำที่ของผู้เกี่ยวข้อง  

3. ข้อเสนอแนะหลัก   

วำระกำรประชุมแบ่งออกเป็น 4 วำระ ประกอบด้วย 
๑. กำรน ำเสนอเกี่ยวกับกระบวนกำร PNPCA กำรด ำเนินกำรที่ผ่ำนมำ แผนกำรด ำเนินกำรร่วมกัน (Joint 

Action Plan: JAP) และแผนงำนส ำหรับโครงกำรหลวงพระบำง โดย MRCS 
๒. ข้อมูลเบื องต้นโครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำเขื่อนหลวงพระบำง โดย สปป. ลำว 
๓. กำรอภิปรำยของคณะกรรมกำรร่วมและประธำนเจ้ำหน้ำที่บริหำร (Chief Executive Office:CEO) 

เกี่ยวกับข้อเสนอแนะจำกผู้มีส่วนได้เสียและข้อกังวลต่อโครงกำรพัฒนำไฟฟ้ำพลังน  ำ 
๔. กำรน ำเสนอวิธีกำรประเมินและระเบียบวิธีปฏิบัติส ำหรับโครงกำรหลวงพระบำง โดย MRCS 

เช่นเดียวกับกำรด ำเนินกำรโครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำที่ผ่ำนมำซึ่งมุ่งเน้นไปที่ผลกระทบต่อสิ่งแวดล้อมข้ำมพรมแดน
และผลกระทบสะสมและผลกระทบต่อสังคม ที่ประชุมได้มีกำรอ้ำงถึงกำรด ำเนินกำรของ MRC และประเด็นที่
เกี่ยวข้อง ได้แก่ MRC Council Study แผนกำรด ำเนินกำรร่วมกัน (JAP) ของ ๒ โครงกำรที่ผ่ำนมำ คู่มือกำร
ประเมินผลกระทบสิ่งแวดล้อมข้ำมพรมแดน (Transboundary Environmental Impact Assessment:TbEIA) 
Preliminary Design Guidance for Proposed Mainstream Dams in the Lower Mekong Basin (PDG) และ 
Sustainable Hydropower Development Strategy (SHDS) ฉบับปรับปรุงล่ำสุด และต้องพิจำรณำถึงกำร
เปลี่ยนแปลงสภำพภูมิอำกำศโดยเฉพำะในกำรวำงแผนและออกแบบโครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำ กำรด ำเนินงำนของ
เขื่อนไฟฟ้ำพลังน  ำแบบขั นบันไดและกำรติดตำมตรวจสอบร่วมกันเป็นที่สนใจของที่ประชุมเนื่องจำกควำมผันผวน
ของระดับน  ำโขงในช่วงที่ผ่ำนมำ มีควำมคำดหวังจำกประเทศสมำชิกว่ำจะได้รับข้อมูลที่เป็นประโยชน์ (เอกสำรและ
ข้อมูลที่แปลเป็นภำษำของแต่ละประเทศ) และครอบคลุมมำกขึ น (มีผู้เข้ำร่วมมำกขึ น) เพ่ือใช้ส ำหรับกำรให้ข้อมูล
ในระดับประเทศ นอกจำกนี  มีค ำถำมเกี่ยวกับบทบำทและกำรเข้ำมำมีส่วนร่วมของหน่วยงำนต่ำงๆ ที่เกี่ยวข้อง 
ประชำชนทั่วไป และชุมชนท้องถิ่นในกระบวนกำร PNPCA 
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ควำมคิดเห็นจำกผู้มีส่วนได้ส่วนเสียตลอดจนข้อชี แจงเบื องต้นจำกผู้น ำเสนอในกำรประชุม ได้ถูกบันทึกและ
น ำเสนอไว้ในรำยงำนกำรประชุมและเผยแพร่บนเว็บไซต์ MRC ในกำรตรวจสอบทำงเทคนิคของเอกสำรจำก
โครงกำร ผู้เชี่ยวชำญของ MRCS จะน ำข้อเสนอแนะและควำมเห็นจำกผู้มีส่วนได้ส่วนเสียมำพิจำรณำร่วมด้วย  

ข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะจำกกำรประชุมโครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำเขื่อนหลวงพระบำง มีดังต่อไปนี  
- ควรมีตัวชี วัดทำงสถิติท่ีใช้ในแบบจ ำลองทำงคณิตศำสตร์ส ำหรับกำรศึกษำควำมเป็นไปได้ของโครงกำร แนะน ำให้
เปรียบเทียบกับเครื่องมือ MRC tools 
- ผู้พัฒนำโครงกำรยินดีให้ข้อมูลที่ใช้ในกำรประเมินโครงกำรแก่ MRCS ส ำหรับกำรตรวจสอบเพิ่มเติม 
- ควรมีกำรศึกษำควำมเหมำะสมส ำหรับกำรท ำงำนร่วมกันของโครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำทั งสำมแห่ง ( เขื่อนปำกแบง 
เขื่อนหลวงพระบำง และเขื่อนไซยะบุรี) 
- ควรมีกำรประเมินกำรให้ข้อมูลที่ทันเวลำและประสิทธิภำพควำมปลอดภัยเขื่อน รวมถึงแผนปฏิบัติกำรเพ่ือรับมือ
เหตุฉุกเฉิน 
- กำรประเมินผลกระทบต่อท้ำยน  ำจ ำเป็นต้องพิจำรณำให้ครอบคลุมมำกขึ น 
- ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียควรจะได้รับทรำบและท ำควำมเข้ำใจผลกำรปรึกษำหำรือ 
- ควรพิจำรณำกำรเปลี่ยนแปลงกำรไหลของน  ำในแม่น  ำโขงแบบฉับพลัน 
- MRCS ควรมีค ำอธิบำยถึงสภำพควำมแห้งแล้งเนื่องจำกข้อมูลกำรตรวจวัดบำงส่วนมำจำกสถำนีตรวจวัดน  ำ 
HYCOS ของ MRCS 
- เขื่อนแบบ Run-of-River มีโอกำสที่จะส่งผลกระทบต่อวัฏจักรของน  ำมำกกว่ำควำมแห้งแล้ง ซึ่งจ ำเป็นต้อง
ท ำกำรศึกษำต่อไป 
- ควรศึกษำส ำรวจโอกำสแนวทำงในกำรบริหำรจัดกำร โดยเฉพำะแม่น  ำสำขำซึ่งต้องกำรกำรวิจัยและปรึกษำหำรือ
เพ่ิมเติม 
- MRCS ควรน ำเสนอประเด็นที่เกี่ยวกับ Project Based Action Plan (PBAP) ข้อมูลเกี่ยวกับกำรด ำเนินกำรของ
ทำงผ่ำนปลำของเขื่อนไซยะบุรีเพื่อลดประเด็นปัญหำเกี่ยวกับกำรอนุรักษ์สำยพันธุ์ปลำ  
- MRCS ควรศึกษำผลกระทบสะสมของเขื่อนแบบขั นบันไดในล ำน  ำสำขำของเขื่อนน  ำงึม 1 และเขื่อนน  ำงึม 2 
โดยเฉพำะประเด็นเก่ียวกับคุณภำพน  ำผิวดิน ซ่ึงเขื่อนทั งสองนี อยู่ห่ำงจำกเขื่อนไซยะบุรีเพียง 25 กิโลเมตร 
 



 

 
4 

ภำคผนวก 
ข้อคิดเห็น ข้อเสนอแนะ และข้อชี แจงส ำคัญในกำรให้ข้อมูลระดับภูมิภำค ครั งที่ 1 ตำมกระบวนกำร PNPCA โครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำเขื่อนหลวงพระบำง 

 
เรื่อง ค ำถำม/ข้อคิดเห็น/ข้อเสนอแนะ ข้อชี แจง กำรด ำเนินกำรต่อโดย MRCS 

ข้อมูลทั่วไปของ
โครงกำร 

- ใครเป็นผู้ลงทุนและใครได้รับผลประโยชน์จำก
โครงกำรนี  
- มูลค่ำของโครงกำรเป็นเท่ำไร 
- จะสำมำรถหำข้อมูลของโครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำในลำว
ได้จำกที่ใด มีเว็บไซต์ของรัฐบำลหรือไม่ 
- ไม่ว่ำเหตุผลในกำรซื อขำยไฟฟ้ำกับไทยมีสำเหตุอัน
เนื่องมำจำกควำมต้องกำรพลังงำนหรือไม่ นโยบำย
พลังงำนแห่งชำติในปัจจุบันก ำลังเป็นไปในทิศทำงกำรใช้
พลังงำนหมุนเวียน (เช่น พลังงำนแสงอำทิตย์ เป็นต้น) 

ผู้แทนกระทรวงพลังงำนและบ่อแร่ สปป.ลำว:  
- ในขั นตอนนี มุ่งเน้นที่กำรศึกษำควำมเหมำะสม เมื่อมีสัญญำซื อ
ขำยไฟจึงจะมีข้อมูลเพ่ิมขึ นในด้ำนกำรจัดกำรเงินทุนส ำหรับ
เผยแพร่ 
- โครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำเขื่อนหลวงพระบำงมีมูลค่ำประมำณ         
3 พันล้ำนเหรียญสหรัฐ ดูข้อมูลเพิ่มเติมได้จำกเว็บไซต์ 
www.laoenergy.com.lao 

เผยแพร่ข้อมูลเมื่อมีข้อมูล
พร้อม 

ก ำ ร มี ส่ ว น ร่ ว ม
ข อ ง ผู้ มี ส่ ว น ไ ด้
ส่วนเสีย 

- จำกข้อคิดเห็นในกำรปรึกษำหำรือระดับประเทศ 
เนื่องจำกเอกสำรโครงกำรมีข้อมูลจ ำนวนมำกและ
ซับซ้อน จ ำเป็นต้องใช้เวลำส ำหรับประชำชนและภำค
ประชำสังคมในกำรท ำควำมเข้ำใจเอกสำรและสำมำรถ
ให้ข้อมูลที่มีประโยชน์ต่อกระบวนกำรได้ ดังนั นผู้มีส่วน
ได้เสียควรได้รับเอกสำรก่อนเริ่มกระบวนกำร 6 เดือน
เพ่ือให้มีเวลำเพียงพอในกำรศึกษำท ำควำมเข้ำใจ ห้วง
ระยะเวลำที่เพียงพอคือก่อนกำรประชุมระดับประเทศ
เพ่ือให้ข้อมูลและปรึกษำหำรือ และหลังกำรประชุม 
PNPCA JCWG ครั งที่ 1 

MRCS รับทรำบข้อเสนอแนะ MRCS ก ำลังด ำเนินกำรแปล
เอกสำรภำพรวมของโครงกำร 
ส ำหรั บกำรปรึ กษำหำรือ
ล่วงหน้ำ ในอนำคต MRCS 
จะด ำเนินกำรจัดท ำภำพรวม
ของโครงกำรและแปลเอกสำร
ให้แล้วเสร็จก่อนกำรประชุม
ปรึกษำหำรือ 

- บทบำทขององค์กรภำคประชำสังคม (Civil Society 
Organizations: CSOs) ในกำรประเมินผลกระทบโดย

กำรประเมินผลกระทบหลักๆด ำเนินกำรโดยผู้พัฒนำโครงกำร
และประเทศที่เสนอโครงกำร ทำง MRC จะท ำกำรตรวจสอบกำร
ประเมินนี และให้ข้อเสนอแนะ ดังเช่นโครงกำรที่ผ่ำนมำมีกำร

ในกำรประชุมผู้มีส่วนได้เสีย
ระดับภูมิภำค ที่ประชุมได้เปิด
กว้ำงและสนับสนุนให้ผู้มีส่วน

http://www.laoenergy.com.lao/
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เรื่อง ค ำถำม/ข้อคิดเห็น/ข้อเสนอแนะ ข้อชี แจง กำรด ำเนินกำรต่อโดย MRCS 
ควำมร่วมมือกับภำคเอกชน รัฐบำล และนักวิจัยเป็น
อย่ำงไร 

ประชุมผู้มีส่วนได้เสียระดับภูมิภำค 2 ครั ง และระดับประเทศ
อย่ำงน้อย 3 ครั ง เพ่ือให้ภำคประชำสังคมได้มีส่วนร่วม และใน
ระดับภูมิภำค MRCS มีส่วนร่วมกับ CSOsผ่ำนกระบวนสื่อสำรและ
แลกเปลี่ยนข้อมูลอย่ำงไม่เป็นทำงกำร ซึ่งทำง CSOs ต้องร่วมให้
ข้อมูลแผนกำรด ำเนินงำนเพ่ือจะได้เกิดกำรมสี่วนร่วมระหว่ำงกัน 

เกี่ยวข้องทั งหมดได้มีส่วนร่วม 
ในกำรประชุมระดับประเทศ
ขอให้ประเทศต่ำงๆ เข้ำถึงผู้มี
ส่วนได้เสียให้ได้มำกท่ีสุด 
ก ำ ร มี ส่ ว น ร่ ว ม กั บ  CSOs 
เพ่ิมเติมผ่ำนทำงกำรปรึกษำ
อย่ำงไม่เป็นทำงกำร กล่องรับ
ควำมคิดเห็นออนไลน์  กำร
แลกเปลี่ยน กำรหำรือเพ่ิมเติม 
กำรมีส่วนร่วมในกิจกรรม
ต่ำงๆ  

มีชุมชนบำงส่วนไม่สำมำรถเข้ำร่วมในกำรปรึกษำ 
หำรือได้ จะมีวิธีปรับปรุงแก้ไขอย่ำงไร 

เนื่องจำกมี NGOs และ CSOs จ ำนวนมำก เป็นเรื่องที่ท้ำทำยที่
จะเข้ำถึงทุกคน ต้องขอขอบคุณควำมร่วมมือจำก NGOs และ 
CSOs ที่ได้ประสำนกำรท ำงำนร่วมกันมำ จำกกำรที่ MRC ได้
ท ำงำนร่วมกับองค์กร เครือข่ำย พันธมิตรที่มีตัวแทนจำก NGOs 
และองค์กรชุมชนที่ท ำงำนโดยตรงกับชุมชนท้องถิ่นต่ำงๆ 

กำรบริหำร 
จัดกำรเขื่อนแบบ
ขั นบันได 

ผู้พัฒนำเขื่อนปำกแบงได้เสนอข้อพิจำรณำเกี่ยวกับ
ระดับน  ำที่ทำงรัฐบำลลำวได้ก ำหนดไว้ส ำหรับแต่ละ
โครงกำร เขื่อนหลวงพระบำงก ำหนดไว้ที่ 312 เมตร
ในขณะที่ระดับท้ำยน  ำสูงสุดของเขื่อนปำกแบงอยู่ที่ 
310 เมตร ซึ่งไม่สอดคล้องกับกำรบริหำรจัดกำรเขื่อน
แบบขั นบันได ระดับน  ำที่เหนือน  ำและท้ำยน  ำควรมี
กำรก ำหนดให้สอดคล้องกัน 

ผู้แทนจำกกระทรวงพลังงำนและบ่อแร่ สปป.ลำว:  
ทำงรัฐบำล สปป. ลำวรับทรำบประเด็นนี และก ำลังด ำเนินกำร
ปรับร่วมกับ CNR โดยอำจจะมีกำรแลกเปลี่ยนระหว่ำงผู้พัฒนำ
ของจีนและ CNR ในประเด็นดังกล่ำวนี  

ประเด็นนี จะน ำไปพิจำรณำใน
รำยงำนกำรตรวจสอบด้ำน
เทคนิค (Technical Review 
Report:  TRR)  แ ล ะ ก ำ ร
ด ำเนินกำรต่อไปของรัฐบำล 
สปป. ลำว 

ในเอกสำรโครงกำรได้กล่ำวถึงลักษณะกำรออกแบบ
ของเขื่อนหลวงพระบำงว่ำได้ด ำเนินกำรและปรับปรุง
จำกเขื่อนไซยะบุรี จะมั่นใจได้อย่ำงไรว่ำเหมำะสม
ส ำหรับโครงกำรนี  

 ด ำเนินกำรปรึกษำกับผู้พัฒนำ
โครงกำรและน ำ เสนอใน
รำยงำนกำรตรวจสอบด้ำน
เทคนิค 

ปัจจุบันเรำก ำลังประสบปัญหำระดับน  ำในแม่น  ำโขงต่ ำ
และเกิดควำมแห้งแล้งในส่วนต่ำงๆ ของแม่น  ำโขง 
กระบวนกำรปรึกษำหำรือของเขื่อนหลวงพระบำงและ

ควำมผันผวนของระดับน  ำในแม่น  ำโขงและควำมแห้งแล้งเกิดขึ น
จำกปริมำณฝนตกน้อยและอำกำศที่แห้งแล้งมำกขึ น นอกจำกนี 
กำรด ำเนินกำรของเขื่อนอำจจะเพ่ิมผลกระทบให้มำกขึ น ซึ่งเรื่องนี 

จะมีกำรน ำเสนอข้อมูล กำร
ท ำงำนร่วมกับเขื่อน หลักกำร 
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เรื่อง ค ำถำม/ข้อคิดเห็น/ข้อเสนอแนะ ข้อชี แจง กำรด ำเนินกำรต่อโดย MRCS 
เขื่อนอ่ืนๆ จะท ำให้แน่ใจได้อย่ำงไรว่ำสถำนกำรณ์จะ
ไม่เลวร้ำยยิ่งขึ น โครงสร้ำงพื นฐำนสำมำรถรับมือกับ
ประเด็นปัญหำนี ได้อย่ำงไรบ้ำง 

ได้ มี กำรหำรื อ ในกำรประชุ มคณะกรรมกำรร่ วม  ( Joint 
Committee: JC) กับจีนเรื่องกำรให้ข้อมูลและแลกเปลี่ยนข้อมูล 
ในกระบวนกำร PNPCA ที่ผ่ำนมำ มีกำรน ำเรื่องมำตรกำรลด
ผลกระทบจำกน  ำท่วมและภัยแล้งรวมไว้ใน JAP โดยเฉพำะอย่ำง
ยิ่งเรื่องกำรด ำเนินกำรเขื่อนแบบขั นบันได ในส่วนของจีนมีกำรให้
ข้อมูลในฤดูฝนให้ MRC เป็นประจ ำอยู่แล้ว แต่จ ำเป็นต้องมีข้อมูล
ส ำหรับฤดูแล้งด้วยนอกจำกนี  ทำง MRC จะท ำงำนร่วมกับ
ประเทศสมำชิกในกำรแบ่งปันข้อมูลของล ำน  ำสำขำท่ีส ำคัญ 

run-of-river ไว้ในรำยงำนกำร
ตรวจสอบด้ำนเทคนิค 

ตำมที่ได้น ำเสนอโครงกำร ระยะเวลำเก็บกักของเขื่อน
หลวงพระบำงแตกต่ำงจำกเขื่อนไซยะบุรี และหำกมี
ระยะเวลำเก็บกัก 3-9 วัน ซึ่งค่อนข้ำงนำน จะไม่ใช่
ลักษณะของ run-of-river 

 ประสำนงำนกับทำงผู้พัฒนำ
โครงกำรและน ำ เสนอใน
รำยงำนกำรตรวจสอบด้ำน
เทคนิค 

กำรขยำย เวลำ
ก ร ะ บ ว น ก ำ ร
ป รึ ก ษ ำ ห ำ รื อ
ล่วงหน้ำ 6 เดือน 

มีควำมคิดเห็นหลำยประกำรในกำรขยำยกรอบเวลำ 
PNPCA 6 เดือนเพ่ือหำรือเกี่ยวกับประเด็นปัญหำ
ต่ำงๆ ก่อนที่จะมีข้อสรุปร่วมกัน อย่ำงไรก็ตำม ในทำง
ปฏิบัติจะไม่มีกำรอภิปรำยเพ่ิมเติมหลังจำกช่วงเวลำ 6 
เดือน แต่จะมีแถลงกำรณ์ร่วมและ JAP สิ่ งนี ได้
กลำยเป็นบรรทัดฐำนแล้วหรือไม่ ทั งที่ในกระบวนกำร
ระบุว่ำสำมำรถขยำยเวลำได้ 

สปป.ลำว รับทรำบควำมจ ำเป็นในกำรขยำยเวลำ และจะไป
ปรึกษำกันเป็นกำรภำยในเกี่ยวกับกำรปรับปรุงนี  ทำงเวียดนำม
เห็นว่ำโครงกำรไฟฟ้ำพลังน  ำจะมีกำรหำรือกันต่อไปในระหว่ำง
ขั นตอนกำรปฏิบัติงำน กัมพูชำต้องกำรเห็นกระบวนกำรนี ด ำเนิน
ต่อไปโดยเฉพำะอย่ำงยิ่งเมื่อกำรขยำยระยะเวลำจ ำเป็นต้องได้รับ
กำรเห็นชอบร่วมกันจำกทุกประเทศ และทำงรัฐบำลลำวอำจจะ
ไม่เห็นด้วยในกำรขยำยระยะเวลำของกระบวนกำร MRCS เห็นว่ำ
กำรขยำยระยะเวลำเป็นไปตำมฉันทำมติของ JC กระบวนกำรนี 
สำมำรถพิจำรณำขยำยระยะเวลำออกไปได้หำกเวลำที่เพ่ิมขึ น
น ำไปสู่กระบวนกำรที่มีควำมหมำยมำกขึ นจำกกำรให้ข้อมูลที่
เข้ำใจได้ง่ำยขึ นแก่ผู้มีส่วนได้เสียทั งหมด และมีมำตรกำรลด
ผลกระทบที่ตอบสนองต่อข้อกังวลต่ำงๆ  

แม้กำรขยำยระยะเวลำ 6 เดือน
อย่ ำง เป็ นทำงกำรจะไม่ มี             
แต่กำรหำรือล่วงหน้ำจะเป็น
กลไกของ JAP และก่อนที่จะ
มี ก ำ รหำรื อล่ วงหน้ ำ ทำง 
MRCS ได้ ขอ ให้ ประ เทศที่
เสนอโครงกำรส่ ง เอกสำร
ล่วงหน้ำและ MRCS จะจัดท ำ
เอกสำรภำพรวมของโครงกำร
และสื่อประชำสัมพันธ์ เช่น 
กำรแปลเอกสำร 
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เรื่อง ค ำถำม/ข้อคิดเห็น/ข้อเสนอแนะ ข้อชี แจง กำรด ำเนินกำรต่อโดย MRCS 
ส ำหรับกำรด ำเนินกำรตำมกระบวนกำร เรำจ ำเป็นต้อง
มีควำมเข้ำใจขั นตอนและกระบวนกำรเพ่ือให้สำมำรถ
บังคับใช้กระบวนกำรได้ ท ำไม MCs ไม่ด ำเนินกำรตำม
ข้อตกลงเพ่ือกำรพัฒนำที่ยั่งยืน หำกกรอบระยะเวลำ
สำมำรถขยำยได้ท ำไมไม่ท ำเช่นนั น 

เวียดนำมสนับสนุนให้ สปป.ลำวให้ข้อมูลเกี่ยวกับโครงกำร
ล่วงหน้ำ สปป.ลำวรับทรำบและก ำลังด ำเนินกำรหำรือภำยใน
เกี่ยวกับกำรปรับปรุงกำรให้ข้อมูลให้ทันต่อเวลำ ส ำหรับประเทศ
ไทยมีข้อกังวลเรื่องเวลำเช่นกันโดยจะรวบรวมวิเครำะห์ข้อมูล
สร้ำงควำมเข้ำใจให้กับผู้มีส่วนได้เสียระดับประเทศ 

 

กำรน ำ  Council 
Study ไปใช้ 

กำรศึกษำของ MRC Council ไม่ได้ถูกกล่ำวถึงมำกนัก
ในกำรหำรือ (Basin Development Strategy: BDS) 
มีวิธีกำรอย่ำงไรที่จะพิจำรณำข้อแนะน ำจำก Council 
Study และมีกำรวำงแผนที่จะใช้ข้อมูลนี ส ำหรับ
กระบวนกำรวำงแผนระดับชำติอย่ำงไร 

เวียดนำมใช้ Council Study เป็นข้อมูลพื นฐำนและอ้ำงอิง
ส ำหรับกำรวิเครำะห์และประเมินผลกระทบสะสม ส ำหรับสปป.
ลำว ใช้องค์ประกอบในกำรวำงแผนลุ่มน  ำจำก Council Study 
เป็นเครื่องมือและตัวอย่ำงในกำรวำงแผนลุ่มน  ำสำขำในลำว 
ส ำหรับกัมพูชำได้มีกำรเผยแพร่ข้อมูลระดับประเทศให้แก่
กระทรวงและหน่วยงำนที่เกี่ยวข้องเพ่ือให้ผู้ก ำหนดนโยบำยได้
น ำไปใช้และปรับปรุงผลที่ได้ ทั งนี  มีกำรใช้ Council Study เพ่ือ
ปรับปรุงแก้ไข SHDS และ BDS กำรปรับปรุงข้อมูลเป็นประเด็น
ส ำคัญในกำรแก้ไขแผนกลยุทธ์ต่อไป 

มีกำรเตรียมกำรในกำรน ำ           
กลยุทธ์ ไปใช้ เ พ่ือส่ ง เสริ ม 
Council Study 

ข้อมูลไม่เพียงพอ จำกกำรประเมินเบื องต้น พบว่ำบำงส่วนมีข้อมูลที่ไม่
เพียงพอในกำรที่จะแก้ไขปัญหำให้ทันเวลำ ได้มีกำรขอ
ข้อมูลจำก สปป.ลำว เพ่ิมเติมหรือไม ่

ในกำรประชุมคณะท ำงำนด้ำนเทคนิค (PNPCA JCWG) ครั งที่ 1 
ในเดือนตุลำคม มีกำรกล่ำวถึงประเด็นนี และได้ส่งค ำขอไปแล้ว 
แต่ข้อมูลเพ่ิมเติมที่ขอไปนั นขึ นอยู่กับข้อมูลที่มีอยู่ ขอย  ำว่ำกำร
ประเมินนี อยู่ในขั นตอนกำรศึกษำควำมเป็นไปได้ กำรออกแบบ
รำยละเอียดจะตำมมำหลังจำกนี  

ป ร ะ ส ำ น ง ำ น กั บ รั ฐ บ ำ ล               
สปป . ล ำว เกี่ ย วกั บข้ อมู ล             
ที่ไม่เพียงพอในกำรตรวจสอบ 
และในขั นตอน JAP 

MRCS ด ำเนินกำรจัดท ำรำยงำนตรวจสอบทบทวน
ข้อมูลโครงกำร (Technical Review Report: TRR)
เพ่ือสนับสนุนกระบวนกำรหำรือล่วงหน้ำ ซ่ึงพบว่ำยัง
ขำดข้อมูลบำงอย่ำง ดังนั นคณะท ำงำนด้ำนเทคนิค 
(JCWG) จะต้องพิจำรณำในรำยละเอียดเพ่ิมเติมว่ำ

MRCS รับทรำบข้อเสนอแนะ  
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เรื่อง ค ำถำม/ข้อคิดเห็น/ข้อเสนอแนะ ข้อชี แจง กำรด ำเนินกำรต่อโดย MRCS 
จะต้องขอข้อมูลอะไรเพ่ิมเติมจำกผู้พัฒนำโครงกำร
และรัฐบำลลำว 
 

เส้นกรำฟกำรด ำเนินกำรด้ำนท้ำยน  ำของเขื่อนหลวง
พระบำงมีข้อมูลไม่เพียงพอส ำหรับกำรประเมินใน
ขั นตอนนี  
 

  

ผู้พัฒนำโครงกำรแจ้งว่ำไม่มีข้อมูลจำกจีนในกำรท ำ
แบบจ ำลองในขณะที่ผู้พัฒนำโครงกำรมุ่งเน้นไปที่กำร
ผลิตไฟฟ้ำในช่วงที่มี อัตรำกำรไหลต่ ำ ข้อมูลของ
แบบจ ำลองและกำรปรับแก้ และข้อมูลอุทกวิทยำ
แสดงในภำคผนวก 
 

  

ก ำ ร ต ร ว จ ส อบ
อิสระ 

จะมีกำรศึกษำเพ่ิมเติมจำกที่ปรึกษำโครงกำรหรือ
เจ้ำหน้ำที่ MRCS ในส่วนที่ข้อมูลขำดไปของกำรศึกษำ
นี หรือไม ่

เนื่องจำกมีเวลำเพียง 6 เดือน กำรตรวจสอบจึงกระท ำเพียง
ตรวจสอบเอกสำรที่ส่งมำตำมคู่มือของ MRC (PDG 2009)  
เพ่ือให้เป็นไปตำมข้อควรปฏิบัติและพิจำรณำร่ำง PDG 2009 ใน
แง่ของแนวปฏิบัติที่ดี ไม่มีกำรศึกษำเพ่ิมเติม MRC จะใช้ข้อมูล
และควำมรู้ที่มีอยู่แล้ว 

 

มีคณะผู้เชี่ยวชำญอิสระที่จะท ำกำรตรวจสอบหรือไม่ 
หรือด ำเนินกำรโดย MRC และประเทศสมำชิกเท่ำนั น 

รำยงำน TRR เป็นกำรตรวจสอบอิสระ จัดท ำโดยผู้เชี่ยวชำญของ 
MRCS และกำรสนับสนุนจำกผู้เชี่ยวชำญต่ำงประเทศที่ตรวจสอบ
ประเด็นต่ำงๆ อย่ำงอิสระ TRR ได้ถูกส่งไปยังประเทศสมำชิกเพ่ือ
ตรวจสอบอีกครั ง ร่ำง TRR จะถูกส่งให้กับรัฐบำลลำวเพ่ือให้
ควำมเห็น และจะน ำเสนอต่อผู้มีส่วนได้เสียในกำรประชุมผู้มีส่วน
ได้เสียระดับภูมิภำคครั งต่อป ผู้ เชี่ยวชำญต่ำงประเทศและ
ผู้เชี่ยวชำญของ MRCS จะคุยกับผู้พัฒนำโครงกำรเพ่ือปรึกษำ
เกี่ยวกับข้อสงสัยต่ำงๆ 

จะด ำเนินกำรส่งร่ำง TRR ให้
เพ่ือเตรียมกำรส ำหรับกำรให้
ข้อมูลระดับภูมิภำคครั งที่ 2 
ในวันที่ 6 กุมภำพันธ์ 2020 
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เรื่อง ค ำถำม/ข้อคิดเห็น/ข้อเสนอแนะ ข้อชี แจง กำรด ำเนินกำรต่อโดย MRCS 
กำรตกตะก อน 
อุทกวิทยำ และ
กำรรักษำอัตรำ
กำรไหล 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ผลกระทบจำกเขื่อนแบบขั นบันไดในแม่น  ำล้ำนช้ำง
ทำงด้ำนเหนือน  ำในกำรลดปริมำณตะกอนที่ระบุไว้ไม่
ถูกต้อง ประมำณทั งหมดคือ 80 ล้ำนตันไม่ใช่ 100 
ล้ำนตัน ตัวเลขนี มำจำกกำรประมำณกำรอย่ำงไร 

ข้อมูลดังกล่ำวมำจำกกำรส ำรวจของ CNR เป็นระยะทำง 1,000 
กิโลเมตรจำกชำยแดนลำวทำงตอนเหนือไปถึงเวียงจันทน์ในช่วง
ปีที่ผ่ำนมำ ไม่ได้รับข้อมูลใดๆ จำกแม่น  ำล้ำนช้ำงในเรื่องนี  

 

กำรรักษำระบบกำรไหลของแม่น  ำเป็นประเด็นส ำคัญ 
ควำมผันผวนของน  ำมีกำรเปลี่ยนแปลงและจะเพ่ิมขึ น
เมื่อมีกำรสร้ำงเขื่อนใหม่และยังมีกำรพังทลำยที่เพ่ิมขึ น 
จะมีกำรแก้ไขอย่ำงไรเพ่ือรักษำระบบกำรไหลของ
แม่น  ำ 

- กำรรักษำอัตรำกำรไหลของแม่น  ำระหว่ำงกำรด ำเนินงำน ระดับน  ำ
และอัตรำกำรไหลจะได้รับผลกระทบและส่งผลต่อกำรพังทลำยของ
ฝั่งและดินถล่ม ควำมเร็วที่ลดลงจำกกำรปล่อยน  ำสำมำรถเปลี่ยน
กำรกัดเซำะ มีกำรวิเครำะห์รำยละเอียดเกี่ยวกับปัญหำตะกอน
และระบบกำรไหล 
 

- จำกมุมมองของผู้ พัฒนำโครงกำร จะไม่มี hydropeaking 
เนื่องจำกเป็นเขื่อนแบบ run-of-river ส ำหรับ rating curve จะ
พยำยำมรักษำน  ำในระดับต่ ำให้คงที่ โดยมีช่วงของกำรด ำเนินกำร
ที่ 0.5 เมตร 

จั ด ท ำ ก ำ ร ต ร ว จ ส อ บ
ร ำยละ เ อี ย ดส ำ ห รั บ กำร
ตกตะกอนและกำรไหลลงใน 
TRR 

มีกำรตกตะกอนในอ่ำงเก็บน  ำเท่ำไร มีกำรปล่อยตะกอน
ออกมำเท่ำไร ประสิทธิภำพอ่ำงเก็บน  ำลดลงเนื่องจำก
ตะกอนเท่ำไร มีผลกระทบต่อระดับน  ำปกติอย่ำงไร 
ผลกระทบจำกน  ำในเขื่อนไซยะบุรีเป็นอย่ำงไร คุณภำพ
ข้อมูลของ MRCS เป็นอย่ำงไร 

  

MRC จะด ำเนินกำรอย่ำงไรหำกน  ำในแม่น  ำโขงมีไม่
เพียงพอส ำหรับชุมชนต่ำงๆ 
 
 
 
 

หน้ำที่ของ MRC คือส่งเสริมและประสำนกำรใช้ทรัพยำกรอย่ำง
ยั่งยืน MRC เป็นหน่วยงำนหนึ่งที่สำมำรถระบุและให้ค ำแนะน ำ
ต่อประเทศสมำชิกในประเด็นปัญหำที่อยู่บนพื นฐำนของข้อมูล
และงำนวิจัย ประเทศสมำชิกจะต้องช่วยเหลือและสนับสนุน
ประชำชนของตนเองในเวลำที่เกิดเหตุกำรณ์วิกฤติ 
 
 

MRCS จะติ ดตำมกำรเสนอ
ข้อมูลคำดกำรณ์ล่วงหน้ำและ
กำรวิเครำะห์ ประเทศสมำชิก
ด ำเนินกำรเกี่ยวกับปัญหำและ
กำรวำงแผน และกำรใช้มำตรกำร
ต่ำงๆ ทั งในระดับภูมิภำคและ
ระดับประเทศ 
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เรื่อง ค ำถำม/ข้อคิดเห็น/ข้อเสนอแนะ ข้อชี แจง กำรด ำเนินกำรต่อโดย MRCS 
ก ำ ร ป ร ะ เ มิ น
เกี่ยวกับปลำ ทำง
ปลำผ่ำน บันได
ปลำและพันธุ์ปลำ 

มีข้อมูลพื นฐำนเกี่ยวกับกำรประเมินเรื่องปลำหรือไม่ 
จะได้น ำไปใช้ประเมินควำมแตกต่ำงและผลกระทบ
เ พ่ือประเมินว่ ำมำตรกำรลดผลกระทบประสบ
ควำมส ำเร็จ 

จำกกำรตรวจสอบเบื องต้นของ MRCS พบว่ำกำรประเมินของ
ผู้พัฒนำโครงกำรเรื่องจ ำนวนพันธุ์ปลำในพื นที่เทียบเคียงกับ
ข้อมูลของ MRC และคุณลักษณะของทำงผ่ำนปลำหลำยประกำร
สอดคล้องกับคู่มือกำรออกแบบของ MRC บำงลุ่มน  ำ เช่น 
โคลัมเบีย ทำงผ่ำนปลำได้ผลหลังจำกท ำกำรวิจัยและกำรจัดกำร
แบบปรับตัวเป็นเวลำหลำยปี อย่ำงไรก็ตำมส ำหรับแม่น  ำโขง ยัง
ไม่สำมำรถมั่นใจได้และจ ำเป็นต้องมีกำรติดตำมตรวจสอบและ
ปรับแก้อย่ำงต่อเนื่อง 

 

เกี่ยวกับเรื่องทำงปลำผ่ำน ได้มีกำรแจ้งประเด็นนี ต่อ
ทำงรัฐบำลลำวหรือไม่ และมีกำรแก้ไขปัญหำนี อย่ำงไร 

- กำรศึกษำในปัจจุบันเกี่ยวกับประสิทธิผลของทำงปลำผ่ำนนั น
เป็นกำรศึกษำของสำยพันธุ์ปลำแซลมอนและใช้ได้ผลดีกับสำย
พันธุ์นี  ยังมีกำรศึกษำในออสเตรเลียส ำหรับปลำค็อดซึ่งช่วยใน
เรื่องของควำมหลำกหลำยแต่ไม่ใช่ในเรื่องของควำมอุดมสมบูรณ์ 
ส ำหรับเขื่อนไซยะบุรี เป็นครั งแรกที่มีกำรออกแบบทำงปลำผ่ำน
อย่ำงดี Australian Centre for International Agricultural 
Research (ACIAR) ก ำลังด ำเนินกำรประเมินประสิทธิผล 
 

- รัฐบำลลำวและผู้พัฒนำโครงกำรจะมีโอกำสน ำเสนอประเด็น
ปัญหำนี ในกำรประชุม JCWG ครั งที่ 2 และ 3 

 

- มีจ ำนวนพันธุ์ปลำก่อนมีโครงกำรเขื่อน 160 สำย
พันธุ์ แต่งำนวิจัยของ MRC รำยงำนว่ำมี 200 สำย
พันธุ์ ท ำไมจ ำนวนถึงแตกต่ำงกัน 
- ในแม่น  ำเซซำน พันธุ์ปลำพื นเมืองได้ลดจ ำนวนลง มี
สำยพันธุ์ใหม่ปรำกฎขึ น แต่ไม่มีมูลค่ำเชิงพำณิชย์ 
ประเภทของปลำที่พบคืออะไรบ้ำง 

จ ำนวนสำยพันธุ์ปลำได้ระบุไว้ในข้อมูลพื นฐำน โครงกำรไฟฟ้ำ
พลังน  ำเขื่อนหลวงพระบำงได้ระบุไว้ 160 สำยพันธุ์ในอดีตระบุ
ไว้ได้เพียง 50-60 สำยพันธุ์เท่ำนั น ซึ่งแสดงให้เห็นว่ำข้อมูล
พื นฐำนส ำหรับกำรท ำ EIA ดีขึ น ฐำนข้อมูลของ MRC ระบุว่ำมี 
200 สำยพันธุ์ แสดงว่ำกำรเก็บข้อมูลของผู้พัฒนำโครงกำรดีขึ น
จำกในอดีต 

 

ไม่แน่ใจว่ำประเภทของทำงปลำผ่ำนมีประสิทธิภำพ
หรือไม่ กำรตรวจสอบกระท ำก่อนจะมีกำรออกแบบ
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เรื่อง ค ำถำม/ข้อคิดเห็น/ข้อเสนอแนะ ข้อชี แจง กำรด ำเนินกำรต่อโดย MRCS 
ทำงปลำผ่ำน ADB และหน่วยงำนอ่ืนน่ำจะมีกำรศึกษำ
ที่เพียงพอในเรื่องผลกระทบต่อกำรประมงจำกกำร
พัฒนำเขื่อนท่ีสำมำรถเอำมำรวมได ้
ทำงปลำผ่ำนส ำหรับเขื่อนหลวงพระบำงแตกต่ำงจำก
เขื่อนไซยะบุรีในส่วนที่ไม่มีบันไดปลำ เพรำะบันไดปลำ
ข อ ง เ ขื่ อ น ไ ซ ย ะ บุ รี ไ ม่ มี ป ร ะ สิ ท ธิ ภ ำ พ ห รื อ
สภำพแวดล้อมแตกต่ำงกัน  

ผู้พัฒนำโครงกำรชี แจงว่ำ เขื่อนไซยะบุรีมีกำรเปลี่ยนแปลงระดับ
น  ำสูงมำกกว่ำ 15 เมตร ส ำหรับเขื่อนหลวงพระบำงสูงสุดเพียง 7 
เมตรเนื่องจำก backwater เขื่อนไซยะบุรี และทำงปลำผ่ำนของ
เขื่อนไซยะบุรีท ำงำนได้ดี 

 

ควำมปลอดภั ย
เขื่อน 

กำรออกแบบควำมปลอดภัยเขื่อนได้ออกแบบตำม
นโยบำยของธนำคำรโลก (World Bank: WB) แล้ว
เขื่อนอ่ืนๆ ในลำวได้ออกแบบตำมคู่มือของ WB 
หรือไม ่

ส ำหรับควำมปลอดภัยเขื่อน PDG 2009 ได้ระบุถึงนโยบำยของ 
WB ซึ่งเขื่อนหลวงพระบำงได้ระบุว่ำดูในเรื่องนี  แต่มำตรฐำน WB 
และ ICOL ท ำขึ นมำนำนแล้ว เมื่อผู้ พัฒนำโครงกำรตัดสินใจ
ออกแบบโครงกำรได้พยำยำมท ำตำมมำตรฐำนนี เพ่ือหลีกเลี่ยง
ปัญหำที่อำจเกิดขึ น 

 

โครงกำรเขื่อนหลวงพระบำงเป็นเขื่อนคอนกรีตหรือ RCC โครงสร้ำงปิดเป็น RCC และส่วนที่เหลือเป็นคอนกรีตเสริมเหล็ก  
กำรเดินเรือ ข้อกังวลเกี่ยวกับกำรออกแบบทำงเรือผ่ำนส ำหรับ

ระดับน  ำเหนือเขื่อนที่ 35.5 เมตร ที่เสนอมำสูงเกินไป 
MRC PDG 2009 ระบุว่ำที่ระดับน  ำเหนือเขื่อนมำกกว่ำ 30 
เมตรใช้ทำงผ่ำนแบบ 2 ขั นตอนในกำรแก้ปัญหำและผู้พัฒนำ
โครงกำรไดด้ ำเนินกำรตำม 

 

กำรออกแบบที่ขนำดของเรือ 500 ตัน ออกแบบตำม
กำรศึกษำแผนกำรเดินเรือแม่โขง-ล้ำนช้ำงและแผน
แม่บทในกำรเดินเรือของ MRC ที่เห็นด้วยกับขนำด
ของเรือนี  

  

เศรษฐศำสตร์และ
สังคม 

ในด้ำนเศรษฐศำสตร์ กำรวิเครำะห์ต้นทุนก ำไร (ERR 
or NVV) ไม่มีควำมชัดเจนในระเบียบวิธีปฏิบัติ 

- ข้อมูลไม่เพียงพอ  
- ประเด็นนี เป็นเรื่องภำยในของรัฐบำล สปป. ลำว 

 

เงินทุนส ำรองจำกรำยได้ของโครงกำรควรจะน ำไปใช้
ส ำหรับกำรฟื้นฟูและป้องกันสิ่งแวดล้อม 

 
 

 
 

 



 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

๕. สรุปผลการประชุม 
คณะท างานด้านเทคนิคโครงการไฟฟ้าพลงัน  าเขื่อนหลวงพระบาง 

ครั งที่ ๒ ระหว่างวันที่ ๓ – ๔  ธันวาคม ๒๕๖๒   
ณ นครหลวงเวียงจันทร์ สปป.ลาว 

 
  
 

 
 



 
 

 
 

สรุปผลการประชุมคณะท้างานด้านเทคนิคโครงการไฟฟ้าพลังน ้าเข่ือนหลวงพระบาง ครั งที่ 2 
3 – 4 ธันวาคม 2562 ณ แขวงหลวงพระบาง สปป. ลาว  

ส้ำนักงำนเลขำธิกำรคณะกรรมำธิกำรแม่น ้ ำโขง.(Mekong.River.Commission.Secretariat: MRCS) 
ได้ด้ำเนินกำรจัดประชุมคณะท้ำงำนด้ำนเทคนิคโครงกำรไฟฟ้ำพลังน ้ำเขื่อนหลวงพระบำง ครั งที่ 2 และกำรเยี่ยมชม                    
พื นที่ด้ำเนินโครงกำรฯ ระหว่ำง วันที่ 3 – 4 ธันวำคม ๒๕๖๒ ณ แขวงหลวงพระบำง สปป. ลำว โดยมีผู้เข้ำร่วมประชุม                
ฝ่ำยไทย จ้ำนวน 8 คน ประกอบด้วย นำยประดับ กลัดเข็มเพชร รองเลขำธิกำรส้ำนักงำนทรัพยำกรน ้ำแห่งชำติ                       
นำยสำธิต ภิรมย์ไชย นักวิเครำะห์นโยบำยและแผนช้ำนำญกำรพิเศษ กองกำรต่ำงประเทศ รศ. ชัยยุทธ สุขศรี ที่ปรึกษำ
ระดับประเทศสนับสนุนงำนแผนยุทธศำสตร์ลุ่มน ้ำโขงตอนล่ำง นำงสำวฐิติชญำณ์ ธีรชญำณ์วัฒน์ นักประชำสัมพันธ์
ช้ำนำญกำรพิเศษ นำงสำวบุญธิดำ เปล่งแสง นักวิเครำะห์นโยบำยและแผนช้ำนำญกำรพิเศษ  ดร.พงษ์ศักดิ์ 
สุทธินนท์ ผู้เชี่ยวชำญระดับประเทศด้ำนวิศวกรรม ดร.วิเทศ ศรีเนตร ผู้เชี่ยวชำญระดับประเทศด้ำนเศรษฐกิจ
สังคม และนำยนิคม ไกรทัต ผู้แทนกำรไฟฟ้ำฝ่ำยผลิตแห่งประเทศไทย  

    การประชุมคณะท้างานด้านเทคนิคฯ มี รอง ลทช. (นำยประดับ กลัดเข็มเพชร) ท้ำหน้ำที่เป็น
หัวหน้ำผู้แทนไทยเข้ำร่วมประชุมดังกล่ำว สำระส้ำคัญกำรประชุม ประกอบด้วย 

    1. วัตถุประสงค์: กำรประชุมคณะท้ำงำนดำนเทคนิคฯ มีวัตถุประสงค์โดยรวมเพ่ือทบทวนร่ำงรำยงำน
กำรตรวจสอบทำงเทคนิคร่ำงแรก (Technical Review Report: TRR) และเพ่ือให้ผู้เข้ำร่วมประชุมทุกคนมีโอกำสได้
เห็นสถำนที่ก่อสร้ำงโครงกำรไฟฟ้ำพลังน ้ำเขื่อนหลวงพระบำง เพ่ือเพ่ิมควำมเข้ำใจเกี่ยวกับโครงกำรและยืนยัน
ระเบียบวิธีกำรในกำรประเมินผล TRR และมีวัตถุประสงค์เฉพำะประกอบด้วย (๑) น้ำเสนอและหำรือเกี่ยวกับร่ำง 
TRR ร่ำงแรกของโครงกำรไฟฟ้ำพลังน ้ำหลวงพระบำงโดยมีกำรถำมตอบโดยตรงกับผู้เชี่ยวชำญระหว่ำงประเทศ (2) 
น้ำเสนอและอภิปรำยผลกำรตรวจสอบเบื องต้น ผลสัมฤทธิ์จำกกำรประชุมแลกเปลี่ยนข้อมูล/ ให้ค้ำปรึกษำครั งที่ 1 
และวำงแผนส้ำหรับกำรจัดกำรประชุมฯ ในครั งที่ 2 (3) น้ำเสนอและอภิปรำยเกี่ยวกับผลตอบรับของกำรประชุมผู้มี
ส่วนได้เสียระดับภูมิภำคครั งที่ 1 และแผนส้ำหรับกำรจัดประชุม / ให้ค้ำปรึกษำข้อมูลผู้มีส่วนได้เสียในภูมิภำคท่ี 2 
และกำรประชุมคณะท้ำงำนเทคนิคฯ ครั งที่ 3 (4) เพ่ือเพ่ิมควำมเข้ำใจเกี่ยวกับโครงกำรไฟฟ้ำพลังน ้ำหลวงพระบำง
ด้วยกำรสื่อสำรตรงกับผู้พัฒนำโครงกำรและรัฐบำล สปป. ลำว และ (5) เปิดโอกำสให้ผู้เชี่ยวชำญ MRCS และ
ผู้เชี่ยวชำญระหว่ำงประเทศได้มีกำรหำรือในเรื่องกำรปรับปรุงระเบียบวิธีกำรประเมินเพ่ือปรับปรุงร่ำง TRR  

    2. เจ้ำหน้ำที่ MRCS น้ำเสนอข้อมูล TRR ร่ำงแรกในหัวข้อ (๑) อุทกวิทยำและชลศำสตร์ (๒) ตะกอน
และสัณฐำนวิทยำของแม่น ้ำ (๓) คุณภำพน ้ำ ชีวิตสัตว์น ้ำและสิ่งแวดล้อม (๔) กำรประมงและทำงปลำผ่ำน (๕) 
ควำมปลอดภัยของเขื่อน (6) กำรเดินเรือ และ (7) ผลกระทบทำงเศรษฐกิจและสังคมข้ำมพรมแดน และประเทศ
สมำชิกน้ำเสนอผลกำรประเมินเบื องต้นต่อร่ำงรำยงำนเทคนิคโครงกำรไฟฟ้ำพลังน ้ำเขื่อนหลวงพระบำง และ
ผลสัมฤทธิ์จำกกำรประชุมชี แจงข้อมูลภำยในประเทศครั งที่ 1 

    3. ที่ประชุมรับทรำบผลกำรรำยงำนฯ ตำมข้อ 2 โดยมีข้อคิดเห็นข้อเสนอแนะในประเด็นต่ำงๆ สรุป
ไดด้ังนี  

           (๑) ประเด็นระเบียบวำระกำรประชุม ทบทวนกระบวนกำร และวิธีกำร 
• ขอให้ MRCS อธิบำยที่มำส้ำหรับเนื อหำรำยงำน TRR ที่เพ่ิมมำใหม่จ้ำนวน 2 บท ได้แก่                    

(๑) บทที่ 6 กำรสนับสนุนกำรใช้น ้ำอย่ำงสมเหตุสมผลและเป็นธรรม และบทที่ 7 กำร
สนับสนุนกำรด้ำเนินกำรตำมมำตรกำร 

• ทีป่ระชุมชื่นชมควำมพยำยำมและควำมคิดริเริ่มของ MRCS ในกำรเพ่ิมบทที่ 6 และบทที่ 7 ใน 
TRR และรับทรำบถึงควำมส้ำคัญของกำรเชื่อมโยงมุมมองระหว่ำงด้ำนเทคนิคและไม่ใช่เทคนิค 
 

ที่ประชุม... 



 
 

 
 

• ที่ประชุมมีมติให้แยกบทที่ 6 และบทที่ 7 เป็นเอกสำรอ่ืนที่จะกล่ำวถึงในกำรประชุม 
Joint Platform ครั งถัดไปเนื่องจำกข้อจ้ำกัด ด้ำนเวลำและทรัพยำกรส้ำหรับ
กระบวนกำรปรึกษำหำรือล่วงหน้ำครั งนี  

• ที่ประชุมขอให้มีกำรศึกษำบทเรียนจำกกระบวนกำรปรึกษำหำรือล่วงหน้ำที่ผ่ำนมำ
โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งที่เกี่ยวข้องกับด้ำนเศรษฐกิจสังคม และกำรด้ำรงชีวิตของผู้ได้รับ
ผลกระทบตำมเอกสำรร่ำง PDG 2019 เพ่ือหำแนวทำงในกำรลดผลกระทบและข้อ
ห่วงกังวลของผู้มีส่วนได้เสีย 

    (๒) อุทกวิทยำและชลศำสตร์  
• ขอให้มีรำยละเอียดเพ่ิมเติมใน TRR ด้ำนอุทกวิทยำและอัตรำกำรไหลของน ้ำเชิง

สิ่งแวดล้อม 
• ขอให้มีรำยละเอียดเพ่ิมเติมเกี่ยวกับวัตถุประสงค์ของกำรใช้ข้อมูลที่ต้องกำร              

แต่ละประเภท (เช่น กำรออกแบบทำงระบำยน ้ำล้น กำรออกแบบโรงไฟฟ้ำ กำรผลิต
พลังงำน) และวิธีกำร 

• กำรเปลี่ยนแปลงระดับน ้ำในกำรใช้งำน (สูงกว่ำแผนเดิม 2 เมตร) ควรได้รับกำรพิจำรณำ
เพ่ือปรับให้เหมำะสมส้ำหรับเขื่อนขั นบันไดทั งหมดมิใช่เพียงเขื่อนหลวงพระบำงเท่ำนั น 

• ที่ประชุมขอให้ MRCS ท้ำงำนร่วมกับสปป. ลำวอย่ำงใกล้ชิดเพ่ือรับข้อมูลปรับปรุง
เกี่ยวกับระดับน ้ำใช้งำนของโครงกำรไฟฟ้ำพลังน ้ำเขื่อนหลวงพระบำง 

(๓) ตะกอนและสัณฐำนวิทยำของแม่น ้ำ 
• ขอให้มีรำยละเอียดเพ่ิมเติมเกี่ยวกับวัตถุประสงค์ของกำรใช้ข้อมูลที่ต้องกำรแต่ละ

ประเภท และค้ำอธิบำยเกี่ยวกับแบบจ้ำลองต่ำงๆ 
• ขอให้มีข้อมูลพื นฐำนและข้อมูลกำรติดตำมตรวจสอบ ณ พื นที่เขื่อน รวมทั งข้อมูล

สะสมของเขื่อนขั นบันไดทั งหมด 
• ควรมีกำรให้ค้ำแนะน้ำเฉพำะเจำะจงส้ำหรับกลยุทธ์กำรจัดกำรตะกอนในพื นที่ท้ำยน ้ำ 
• มีกำรระบุอย่ำงชัดเจนเกี่ยวกับสิ่งที่พบ ช่องว่ำงของข้อมูลที่ยังขำดอยู่ และค้ำแนะน้ำ 

(๔) ประมงและสิ่งแวดล้อม 
• มีข้อเสนอแนะว่ำทำงปลำผ่ำนควรออกแบบอย่ำงเป็นระบบและเอื อต่อกันส้ำหรับเขื่อน

ขั นบันไดทั งหมด 
• ขอให้ชี แจงข้อมูลเกี่ยวกับน ้ำท่วม 1% ของน ้ำท่วม 1 ปี (1%  of 1-year flood)                    

ซึ่งเป็นกำรด้ำเนินกำรเพ่ือดักปลำที่กล่ำวถึงในกำรน้ำเสนอ 
• ขอให้ MRCS ทบทวนตรวจสอบเพ่ิมเติมโดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในเรื่องกำรอพยพของปลำ 

ควำมหนำแน่นของปลำ เพ่ือประเมินว่ำทำงปลำผ่ำนนั นมีประสิทธิภำพหรือไม่ 
(๕) ควำมปลอดภัยของเขื่อน 

• ประเทศไทยมีข้อคิดเห็นที่แตกต่ำงกันในกำรทบทวนควำมปลอดภัยของเขื่อนจำก
คณะกรรมำธิกำรแม่น ้ำโขงโดยจะส่งควำมเห็นเป็นลำยลักษณ์อักษรต่อไป 

• ผู้พัฒนำควรด้ำเนินกำรตรวจสอบเพิ่มเติมเก่ียวกับแผ่นดินไหว 
• ขอให้เน้นเรื่องควำมปลอดภัยของเขื่อนมำกยิ่งขึ นเนื่องมีโอกำสเกิดแผ่นดินไหวในพื นที่ 
• ประเทศสมำชิกจะส่งควำมคิดเห็นเพิ่มเติมให้ MRCS ต่อไป 
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(6) กำรเดินเรือ... 



 
 

 
 

(๖) กำรเดินเรือ 
• MRCS ได้ชี แจงเกี่ยวกับกำรทบทวนและข้อเสนอแนะในกำรออกแบบ ship lock 

ข้อเสนอแนะในกำรเปลี่ยนข้อของ ship lock จำก 90 องศำเป็น 80-85 องศำ 
• มีข้อเสนอแนะคณะท้ำงำนด้ำนเทคนิคฯ ได้มีโอกำสในกำรเยี่ยมชมกำรท้ำงำนของ 

ship lock ของเขื่อน Xaiyaburi 
  (๗) เศรษฐกิจสังคม 

• รับทรำบข้อคิดเห็นจำก MRCS 
• ผู้พัฒนำควรระบุให้ชัดเจนเกี่ยวกับควำมเสี่ยงของโครงกำรไฟฟ้ำพลังงำนน ้ำและ

ทำงเลือกส้ำหรับกำรพัฒนำพลังงำนในอนำคต 
• ควรระมัดระวังค้ำแนะน้ำเกี่ยวกับกำรท้ำนำยผลกระทบเชิงปริมำณ เนื่องจำกยังคงเป็น

ผลศึกษำและวิเครำะห์จำกโครงกำร the council study และ SIMVA 
• ประเทศสมำชิกจะส่งควำมคิดเห็นไปยัง MRCS ต่อไป 

  (๘) ประเด็นส้ำคัญจำกกำรประชุม 
• ระดับน ้ำใช้งำนของโครงกำรไฟฟ้ำพลังน ้ำเขื่อนหลวงพระบำง ประกอบด้วย 

                     - ระดับน ้ำในกำรท้ำงำนของเขื่อนหลวงพระบำง จะอยู่ที่ 312 เมตร ซึ่งจะมีกำรหำรือ
ภำยในระหว่ำง สปป. ลำว กับผู้พัฒนำ (รวมถึงโครงกำรไฟฟ้ำพลังน ้ำเขื่อนปำกแบง) 

                     - กำรปรับปรุงสถำนะ/ทบทวนกำรศึกษำให้เหมำะสมจะแล้วเสร็จในเดือนมกรำคม 
2563 MRCS จะต้องท้ำงำนอย่ำงใกล้ชิดกับสปป. ลำวเพ่ือรับข้อมูลฉบับปรับปรุง 

• กฎกำรด้ำเนินกำรของเขื่อนขั นบันไดร่วมกัน (Joint Cascade Operating Rules) 
เรื่องนี เป็นแนวคิดริเริ่มที่ส้ำคัญ และควรจะมีกำรหำรือเพ่ิมเติมใน Joint Platform 

• กำรประเมินประสิทธิภำพของทำงปลำผ่ำนและกำรเคลื่อนย้ำยตะกอนของเขื่อน Xaiyaburi 
เรื่องนี เป็นแนวคิดริเริ่มที่ส้ำคัญ และควรจะมีกำรหำรือเพ่ิมเติมใน Joint Platform 

4. กำรเยี่ยมชมพื นที่ด้ำเนินโครงกำรไฟฟ้ำพลังน ้ำเขื่อนหลวงพระบำง ณ แขวงหลวงพระบำง สปป.ลำว  
เมื่อวันที่ 4 ธันวำคม 2562 เพ่ือให้ประเทศสมำชิกได้รับทรำบข้อมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับพื นที่ที่จะมีกำรก่อสร้ำงโครงกำร
ไฟฟ้ำพลังน ้ำเขื่อนหลวงพระบำง อำทิ จุดก่อสร้ำงอำคำรระบำยน ้ำล้น โรงไฟฟ้ำพลังน ้ำ ทำงปลำผ่ำน สถำนีวัดน ้ำ เป็น
ต้น รวมถึงกำรพูดคุยกับประชำชน ณ หมู่บ้ำนห้วยอ้อ ซึ่งมีประชำชน 315 คน 74 หลังคำเรือน ที่ได้รับผลกระทบ
จำกกำรสร้ำงเขื่อน  

5. กำรด้ำเนินกำรขั นต่อไป  
    (๑) กำรประชุมผู้มีส่วนได้เสียระดับภูมิภำคครั งที่ 2 จะจัดขึ นในวันที่ 4 กุมภำพันธ์ 2563                

ณ เมืองหลวงพระบำง สปป.ลำว โดยมีข้อเสนอทำงเลือกในกำรดูงำนในพื นที่ 2 แนวทำง ได้แก่ (๑) กำรเยี่ยมชม
เขื่อน Xaiyaburi หรือ (2) กำรเยี่ยมชมพื นที่ก่อสร้ำงโครงกำรไฟฟ้ำพลังน ้ำเขื่อนหลวงพระบำง ในวันที่ 3 
กุมภำพันธ์ 2563 ทั งนี  MRCS จะประสำนงำนอย่ำงใกล้ชิดกับ สปป. ลำวในกำรเยี่ยมชมสถำนที่ 

    (๒) ข้อเสนอกำรจัดประชุมคณะท้ำงำนด้ำนเทคนิคฯ ครั งที่ 3 จะจัดขึ นในวันที่ 5 มีนำคม 2563๑ 

ส้านักเลขาธิการคณะกรรมการแม่น ้าโขงแห่งชาติไทย 
ส้านักงานทรัพยากรน ้าแห่งชาติ 

มกราคม 2563 
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๖. สรุปผลเวทีให้ข้อมูล 
โครงการไฟฟ้าพลังน ้าเขื่อนหลวงพระบาง สปป. ลาว  

ตามระเบียบปฏิบตัิของคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง  
เรื่อง การแจ้ง การปรึกษาหารือล่วงหน้า และข้อตกลง ครั งที่ ๑   

วันที่ ๒๔ ธันวาคม ๒๕๖๒ ณ จังหวัดนครพนม 
  
 

 
 



๑ 

 

 
 

สรุปผลการให้ข้อมูลโครงการไฟฟ้าพลังน ้าเข่ือนหลวงพระบาง สปป. ลาว ครั งที่ ๑ 

ตามระเบียบปฏิบัติของคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง 

เร่ือง การแจ้ง การปรึกษาหารือล่วงหน้า และข้อตกลง 
วันที่ ๒๔ ธันวาคม ๒๕๖๒ 

ณ ศูนยป์ระชุมหนองบึก สหกรณ์ออมทรัพย์ครูนครพนม จังหวัดนครพนม 
 

ส้ำนักงำนทรัพยำกรน ้ำแห่งชำติ (สทนช.) ได้จัดกำรด้ำเนินกำรให้ข้อมูลโครงกำรไฟฟ้ำพลังน ้ำเขื่อน
หลวงพระบำงครั งที่ ๑ เมื่อวันที่ ๒๔ พฤศจิกำยน ๒๕๖๒ ณ ศูนย์ประชุมหนองบึก สหกรณ์ออมทรัพย์ครู
นครพนม จังหวัดนครพนม โดยมีผู้เข้ำร่วมในเวทีกำรให้ข้อมูล จ้ำนวนทั งสิ น ๑๗๕ คน โดยมีผู้แทนหน่วยงำน
ภำครัฐจำกส่วนกลำงและส่วนภูมิภำค ประกอบด้วย ส้ำนักงำนทรัพยำกรน ้ำแห่งชำติ (สทนช) กรมทรัพยำกรน ้ำ 
กรมประมง กำรไฟฟ้ำฝ่ำยผลิตแห่งประเทศไทย (กฟผ.) ส้ำนักงำนนโยบำยและแผนทรัพยำกรธรรมชำติและ
สิ่งแวดล้อม..ส้ำนักงำนทรัพยำกรธรรมชำติและสิ่งแวดล้อมจังหวัดนครพนม ส้ำนักงำนป้องกันและบรรเทำสำ
ธำรณภัยจังหวัดนคนพนม โครงกำรชลประทำนนครพนม กรมชลประทำน ส้ำนักงำนคณะกรรมกำรสิทธิมนุษยชน
แห่งชำติ..ส้ำนักงำนสภำพัฒนำกำรเศรษฐกิจและสังคมแห่งชำติ ส้ำนักงำนบริหำรนโยบำยของนำยกรัฐมนตรี..
มหำวิทยำลัยเกษตรศำสตร์ วิทยำเขตก้ำแพงแสน..มหำวิทยำลัยนครพนม กองอ้ำนวยกำรรักษำควำมมั่นคงจังหวัด 
นครพนม..สถำนีเรือธำตุพนม ส้ำนักงำนจังหวัดนครพนม ประมงจังหวัดหนองคำย บึงกำฬ ส้ำนักงำนเกษตรเเละ
สหกรณ์จังหวัดหนองคำย บึงกำฬ เเละนครพนม บริหำรส่วนต้ำบล เเละองค์กำรบริหำรส่วนจังหวัดในพื นที่จังหวัด
นครพนม รวมทั งผู้แทนภำคประชำชนในพื นที่จังหวัดริมแม่น ้ำโขงจำกจังหวัดหนองคำย จังหวัดบึงกำฬ จังหวัด
นครพนม และจังหวัดสกลนคร ประกอบด้วย กลุ่มเครือข่ำยแม่น ้ำโขง คณะกรรมกำรลุ่มน ้ำ กลุ่มผู้ใช้น ้ำด้ำนต่ำงๆ 
รวมถึงหน่วยงำนในพื นที่ที่เกี่ยวข้องและสื่อมวลชน ที่ประชุมได้มีกำรน้ำเสนอข้อมูลโครงกำรไฟฟ้ำพลังน ้ำเขื่อน
หลวงพระบำง สปป. ลำว โดยผู้แทนส้ำนักงำนทรัพยำกรน ้ำแห่งชำติ อธิบดีกรมนโยบำยและแผนพลังงำน 
กระทรวงพลังงำนและบ่อแร่ สปป. ลำว และผู้เชี่ยวชำญระดับประเทศต่อร่ำงรำยงำนทบทวนทำงด้ำนเทคนิค              
ของโครงกำรไฟฟ้ำพลังน ้ำเขื่อนหลวงพระบำง สปป.ลำว (Technical Review Report: TRR) โดยมีสำระส้ำคัญ
สรุปได้ดังนี  

ข้อมูลโครงการไฟฟ้าพลังน ้าเขื่อนหลวงพระบาง สปป. ลาว 

  อธิบดีกรมนโยบำยและแผนพลังงำน กระทรวงพลังงำนและบ่อแร่ สปป. ลำว (ดร. จันสะแหวง บุนยัง) 
ได้น้ำเสนอข้อแตกต่ำงระหว่ำงเขื่อนกักเก็บน ้ำและเขื่อนแบบน ้ำไหลผ่ำน เขื่อนหลวงพระบำงเป็นเขื่อนแบบน ้ำ
ไหลผ่ำน ระดับน ้ำในอ่ำงเก็บน ้ำจะคงที่ ปลำและตะกอนสำมำรถผ่ำนตัวเขื่อนได้ ซึ่งเขื่อนแบบน ้ำไหลผ่ำนจะมี
ผลกระทบต่อระบบแม่น ้ำจ้ำกัดซึ่งแตกต่ำงจำกเขื่อนกักเก็บน ้ำที่มีกำรกักเก็บน ้ำในช่วงน ้ำมำกและปล่อยน ้ำ
ออกมำในช่วงที่อัตรำกำรไหลน้อยเขื่อนกักเก็บน ้ำจะควบคุมไหลของแม่น ้ำและช่วยลดควำมรุนแรงของน ้ำท่วม
และน ้ำเพ่ือกำรชลประทำนในพื นท่ีท้ำยน ้ำ 

/โครงกำรจะ… 



๒ 

 

 
 

โครงกำรจะตั งอยู่ที่กิ โลเมตรที่  ๒๐๓๖ ในเขตจังหวัดหลวงพระบำง ทำงต้นน ้ำห่ำงจำกเมือง           
หลวงพระบำง ๒๕ กิโลเมตร โครงกำรนี จะอยู่ระหว่ำงเขื่อนปำกแบง (ด้ำนเหนือน ้ำ) และเขื่อนไซยะบุรี        
(ด้ำนท้ำยน ้ำ) โครงสร้ำงหลักของเขื่อนประกอบด้วยโรงผลิตไฟฟ้ำหลัก โรงผลิตไฟฟ้ำส้ำรอง ทำงระบำยน ้ำล้น 
ช่องทำงเดินเรือ และทำงปลำผ่ำน มีกำรศึกษำผลกระทบในด้ำนต่ำงๆ เช่น ทำงอุทกวิทยำพบว่ำมี ผลกระทบ    
จำกเข่ือนแบบขั นบันไดในแม่น ้ำล้ำนช้ำงเป็นหลัก เรื่องแผ่นดินไหว พบว่ำมีรอยเลื่อนที่มีพลังในระยะ ๑๐-๒๐ 
กิโลเมตรจำกตัวเขื่อน ด้ำนควำมปลอดภัยของเขื่อนโดยกำรท้ำแบบจ้ำลองทำงคณิตศำสตร์ เป็นต้น  

ความคิดเห็นจากผู้เชี่ยวชาญระดับประเทศต่อร่างรายงานทบทวนทางด้านเทคนิค 

1. ด้านวิศวกรรม/ความปลอดภัยเขื่อน โดย ดร. พงษ์ศักดิ์ สุทธินนท์                                           
   โครงกำรหลวงพระบำงมีกำรออกแบบทำงวิศวกรรมที่อ้ำงอิงมำตรฐำนต่ำงประเทศและข้อแนะน้ำ     

กำรออกแบบของคณะกรรมำธิกำรแม่น ้ำโขงหรือเทียบเท่ำ แต่มีข้อเสนอแนะทำงเทคนิคเพ่ิมเติมดังนี   
             . 1.1 กำรเปิดเผยข้อมูลอัตรำกำรไหล ระดับน ้ำและตะกอนในพื นที่ด้ำเนินกำร  

    1.2 กำรบริหำรจัดกำรเขื่อนซึ่งจะส่งผลกระทบต่อระดับน ้ำท้ำยน ้ำที่เปลี่ยนแปลงอย่ำงรวดเร็ว       
(รำยชั่วโมง) อำจส่งผลต่อกำรกัดเซำะของตลิ่งท้ำยน ้ำ  

    1.3 ผลกระทบขณะก่อสร้ำงและขณะด้ำเนินกำรเขื่อนควรเปิดเผยให้กับผู้อยู่ท้ำยน ้ำ  
    1.4 แผนกำรเตรียมควำมพร้อมฉุกเฉิน กรณีเขื่อนต้นน ้ำมีปัญหำควรมีกำรเผยแพร่และปรับปรุง    

ให้เหมำะสมกับพื นที่ปลำยน ้ำ 
    1.5 ข้อมูลกำรออกแบบช่องทำงกำรเดินเรือควรเปิดเผยให้แก่พื นที่ปลำยน ้ำ 
2. ด้านนิเวศวิทยาในน ้า การประมงและทางปลาผ่าน โดย ศ.ดร. ทวนทอง จุฑาเกศ  
    มีข้อสังเกตดังต่อไปนี  
    2.1 แนวทำงในกำรติดตำม/ตรวจสอบและแก้ไขปัญหำต่ำงๆ ที่เกิดกับคุณภำพน ้ำในแต่ละช่วง 

(ระหว่ำงกำรสร้ำง/เปิดด้ำเนินกำร) ไม่มีรำยละเอียดที่ชัดเจน 
    2.2 ผลกระทบของกำรเปลี่ยนแปลงระบบนิเวศโดยเฉพำะบริเวณแก่งยังไม่มีกำรประเมิน         

อย่ำงจริงจัง (ทั งบริเวณที่จะเกิดขึ นท้ำยน ้ำและเหนือเขื่อน) 
    2.3 ประเด็นที่เกี่ยวข้องกับอัตรำกำรไหลเพ่ือรักษำสมดุลระบบนิเวศ ในส่วนกำรศึกษำผลกระทบด้ำน

สิ่งแวดล้อมยังไม่มีควำมชัดเจนเพียงพอ โดยเฉพำะในประเด็นที่ต้องมีกำรบริหำรจัดกำรร่วมกันระหว่ำงเขื่อน 
    2.4 ข้อมูลประกอบส่วนใหญ่มำจำกกำรทบทวนเอกสำร มีข้อมูลจำกกำรส้ำรวจของโครงกำรเพียง 1 ครั ง  
    2.5 รูปแบบของทำงปลำผ่ำนและแนวทำงบริหำรจัดกำรยังมีประเด็นที่ต้องพิจำรณำเพ่ิมเติม              

ในรำยละเอียด  
    2.6 ไม่มีกำรประเมินผลกระทบข้ำมพรมแดนและผลกระทบสะสม เช่น ก ำรเกิดกับดัก             

ทำงนิเวศวิทยำ..(ecological..traps)..ซึ่งเกิดจำกกำรเปลี่ยนแปลงสิ่งแวดล้อมอย่ำงรวดเร็วท้ำให้สิ่งมีชีวิต  
จ้ำเป็นต้องอำศัยอยู่ในแหล่งอำศัยคุณภำพต่้ำ เกิดขึ นได้กับปลำที่มีควำมจ้ำเป็นต้องอพยพย้ำยถิ่นในวงจรชีวิต 
และสัดส่วนของปลำที่ลดลงเนื่องจำกกำรผ่ำนเขื่อนแบบขั นบันไดในแม่น ้ำโขงแต่ละเขื่อน 

3. ด้ำนกำร... 



๓ 

 

 
 

3. ด้านการประเมินผลกระทบสะสมและข้ามพรมแดน โดย ดร. วิเทศ ศรีเนตร  
    มีข้อสังเกตดังต่อไปนี  
    3.1 ขอบเขตกำรประเมินครอบคลุมเพียงผลกระทบสิ่งแวดล้อมและสังคมในพื นที่ใกล้โครงกำร      

ในสปป. ลำวเท่ำนั น ไม่มีกำรประเมินผลกระทบข้ำมพรมแดนประเทศสมำชิก MRC อ่ืนๆ  
    3.2 ขอบเขตพื นที่กำรประเมินอยู่ระหว่ำงเขื่อนปำกแบงและเขื่อนไซยะบุรีเท่ำนั น  

         3.3 ระบุว่ำมีผลกระทบสะสมและข้ำมพรมแดน ๘ เรื่องแต่ไม่มีกำรพิจำรณำผลกระทบข้ำม
พรมแดน  

    3.4 กำรประเมินควรพิจำรณำผลกระทบข้ำมพรมแดนจนถึงท้ำยน ้ำของแม่น ้ำโขงในประเทศไทย  
    3.5 ไม่มีกำรศึกษำที่ชัดเจนเรื่องผลกระทบจำกกำรท้ำงำนของเขื่อนหลำยตัวพร้อมกัน  
    3.6 ขำดแผนงำนติดตำมตรวจสอบผลกระทบข้ำมพรมแดน 
    3.7 มำตรกำรบรรเทำผลกระทบ ขำดแผนกำรสื่อสำรและเผยแพร่ข้อมูลกรณีข้ำมพรมแดน 

ประเดน็ข้อคิดเห็นและข้อห่วงกังวล 

ที่ประชุมได้มีการแลกเปลี่ยนความคิดเห็น ข้อห่วงกังวล และข้อเสนอแนะต่อผลกระทบข้ามพรมแดนที่จะเกิดขึ้น
จากพัฒนาโครงการไฟฟ้าพลังน้้าเขื่อนหลวงพระบาง สปป.ลาว ที่ส้าคัญใน ๘ ประเด็นหลัก โดยสรุปดังนี้ 

ข้อคิดเห็น/ข้อห่วงกังวล ค้าชี แจง 

1. มาตราเยียวยา/กองทุน  

    1.1 มำตรกำรผู้ได้รับผลกระทบและ
มำตรกำรช่วยเหลือ 

     1.2 เสนอให้ทำงโครงกำรแสดงกำร
รับประกันควำมเสียหำยโดยมีกองทุน
ชดเชย 

 

  1. กำรจัดตั งกองทุนต้องได้รับควำมเห็นชอบจำก
หลำยฝ่ำย ทำง สทนช. รับทรำบและจะพยำยำมด้ำเนินกำรต่อไป 
ฝ่ำยไทยได้ เคยเสนอเรื่องกำรจัดตั งกองทุนในที่ประชุมของ
คณะกรรมกำรร่วมฯ จะผลักดันกำรตั งกลไกสนับสนุนต่อไป 

    2. จะมีระบุในร่ำงรำยงำนทบทวนทำงด้ำนเทคนิค 
(Technical Review Report, TRR) รวมถึงกลไกทำงกำรเงิน 

    3. ได้มีกำรน้ำประเด็นนี ไปหำรือในระดับนโยบำยคือ
คณะกรรมกำรแม่น ้ำโขงแห่งชำติและ MRCS จะมีกำรพิจำรณำ
จัดตั งกองทุน (MRC Fund) ในระยะต่อไป 

    4. ทุกโครงกำรมีกำรซื อประกันภัย ถ้ำมีผลเสียหำยที่
เกิดจำกเขื่อนที่ยืนยันได้ สำมำรถเรียกร้องค่ำชดเชยได้ ทำงลำว
เคยเคลมกรณีเขื่อนเซน ้ำน้อย-เซเปี่ยนพัง 

ข้อคิดเหน็/ข้อหว่งกังวล... 
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ข้อคิดเห็น/ข้อห่วงกังวล ค้าชี แจง 

2. ข้อมูล/ผลกระทบข้ามพรมแดน 

     2.1 กำรตอบสนองต่อข้อคิดเห็นจำก
ประชำชนในพื นที่  เรื่องกำรแก้ไขปัญหำ 
ข้อคิดเห็นต่ำงด้ำเนินกำรอย่ำงไรต่อ/มีกำร
แบ่งปันข้อมูลกับประเทศสมำชิก/ข้อมูล
ย้อนกลับมำที่ประชำชน  

     2.2..ผลกระทบข้ำมพรมแดนไม่ มี
ข้อมูลที่ชัดเจนและจะด้ำเนินกำรอย่ำงไร                                         
2.3 ควำมน่ำเชื่อถือของข้อมูลทำงวิชำกำร 
สิ่งที่น้ำเสนอต่อประชำชนไม่สอดคล้องกับ
สิ่งที่เกิดขึ น 

 

1. ข้อมูลที่ ได้รับจะมีกำรบันทึกและน้ำไปเสนอต่อ
ผู้บริหำรและผู้ที่เกี่ยวข้องเพื่อหำทำงแก้ไขต่อไป และมีกำรแก้ไข
แบบก่อกำรก่อสร้ำงในโครงกำรไซยะบุรี และมีกำรน้ำแบบมำ
ปรับใช้ในโครงกำรหลวงพระบำง 

    2. ทุกควำมเห็นทำงรัฐบำลรับทรำบและน้ำไป
ปรึกษำและแก้ปัญหำร่วมกับบริษัทที่ปรึกษำ 

    3. ในรำยงำนฉบับสุดท้ ำย จะมีกำรรวบรวม
ควำมเห็นภำคประชำชนทั งหมดไว้ 

    4. ข้อมูลที่ได้รับในที่ประชุมจะน้ำไปแบ่งปันกับอีก 
3 ประเทศในเวทีระดับภูมิภำคและมีกำรเผยแพร่ในช่องทำง
เว็บไซต์ 

    5. ประเด็นที่เกี่ยวกับผลกระทบข้ำมพรมแดน ทำง
คณะกรรมกำรร่วม (Joint Committee, JC) ลงมติว่ำต้องมี
แผนปฏิบัติกำรร่วม 

    6. ทุกกิจกรรมในแม่น ้ ำโขงมีผลกระทบ (ข้อดี -
ข้อเสีย) ต้องท้ำกำรศึกษำร่วมกัน 

    7. สำเหตุของผลกระทบต้องมีข้อมูลที่ชัดเจน ว่ำมำ
จำกอะไร จำกกำรบริหำรเขื่อนหรือธรรมชำติ เช่น กรณีแล้งว่ำมี
สำเหตุจำกฝนน้อย เขื่อนจีนไม่ปล่อยน ้ำ หรือเขื่อนไซยะบุรี
ทดลองกักเก็บน ้ำ 

3. การสนับสนุนช่วยเหลือ 

    3.1 กำรเตรียมกำรณ์ช่วยเหลือผู้ได้รับ
ผลกระทบให้ทันกับกำรเปลี่ยนแปลง 

    3.2 เสนอให้กฟผ.ดูแล 8 จังหวัดที่
เสียสละเป็นผู้ได้รับผลกระทบ 

 

             1. ก้ำลังพิจำรณำหำทำงช่วยเหลือโดยกำรหำรือ
ร่วมกับหน่วยงำนที่เกี่ยวข้อง 

             2. จะมีกำรจัดตั งคณะท้ำงำนแล้วจัดท้ำแผนในแต่ละ
ประเด็นปัญหำ 

             3. ผลกระทบที่ เกิดขึ นต้องระบุสำเหตุให้ได้ เพ่ือ     
จะหำผู้เกี่ยวข้อง/ผู้รับผิดชอบที่ถูกต้อง 

4. คุณภาพน ้า 
    การเปลี่ยนแปลงลักษณะทางกายภาพ
ของแม่น ้าโขงที่สังเกตเห็น เช่น สี     
ความขุ่น ปริมาณน ้า 
 

หำวิธีบริหำรจัดกำรเขื่อนเพ่ือให้น ้ำท้ำยน ้ำไม่ผันผวน
มำกนัก ด้ำนตะกอนที่ลดลง ปัจจุบันมีกำรตรวจวัด และจะต้อง
มีกลไกในกำรบริหำรเขื่อนให้ตะกอนไหลใกล้เคียงสภำพเดิม 

 

ข้อคิดเหน็/ข้อหว่งกังวล... 
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ข้อคิดเห็น/ข้อห่วงกังวล ค้าชี แจง 

5. การใช้น ้า 
    ความสมเหตุสมผลของการใช้น ้าใน
แม่น ้าโขง พิจารณาจากอะไร 
 

    1. ทำงลำวสร้ำงเขื่อนผลิตไฟฟ้ำและแบ่งปันไฟฟ้ำ
ขำยให้ ไทยและเวียดนำม เป็ นกำรแบ่ งประโยชน์ ร่วมกัน 
(Regional benefit) 

    2. ในรำยงำนกล่ำวถึงควำมสมเหตุสมผลและเท่ำ
เทียม โดยพิจำรณำจำกหลำยประเด็น เช่น พื นที่ ประสิทธิภำพ
กำรใช้ประโยชน์ 

6. การเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ 
    6.1 เรื่องการเปลี่ยนแปลงสภาพ
ภูมิอากาศรวมเข้าไปในการศึกษา
ผลกระทบด้านสิ่งแวดล้อม 
    6.2 ต้องการให้เพิ่มเติมข้อมูลที่จะ
ศึกษาเรื่องความสูญเสียของประชาชนริม
โขงเนื่องจาก   การเปลี่ยนแปลงสภาพ
ภูมิอากาศและการมีเขื่อน 
 

- 

7. การอนุรักษ์พันธุ์ปลา 
    เสนอให้มีพิจารณาเรื่องการอนุรักษ์
พันธุ์ปลา มีธนาคารพันธุ์ปลา 
 

    ปลำที่มีควำมเสี่ยงสูญพันธุ์ จะได้ท้ำกำรเพำะพันธุ์ที่
ศูนย์เพำะพันธุ์ปลำ 

 
8. อ่ืนๆ 
    8.1 การสร้างเขื่อนเป็นขั นๆ ตลอด
แม่น ้าโขงในทุกจังหวัดของประเทศไทย 
เพื่อรักษาปริมาณน ้า ท้าได้หรือไม่ 
    8.2 ต้องการให้น้าเสนอข้อมูลจริงกับ
ประชาชนทั งไทยและลาว เพื่อมาช่วยกัน
หาทางแก้ไขและยอมรับ 
    8.3 การเปลี่ยนแปลงการเกิดน ้าท่วม
ตามฤดูกาล 
    8.4 การเตือนภัยจากแผ่นดินไหวที่
กระทบเขื่อน 
 

             1. เห็นด้วยกับข้อเสนอดังกล่ำว/ผู้บริหำรในรัฐบำล
เคยสอบถำมมำ 

             2. ได้ปรึกษำอธิบดีกรมนโยบำยและแผนพลังงำน 
กระทรวงพลังงำนและบ่อแร่ สปป. ลำว เรื่องกำรส่งข้อมูลและ
ยืนยันจำกทำงรัฐบำลลำวควรมีกำรเปิดเผยในทุกเรื่อง  

                                   
                                   
 

 

ส้านักเลขาธิการคณะกรรมการแม่น ้าโขงแห่งชาติไทย 
ส้านักงานทรัพยากรน ้าแห่งชาติ 

มกราคม 2563 



 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ก 
ความตกลงว่าด้วยความร่วมมือ 

เพื่อการพัฒนาลุม่แม่น ้าโขงอย่างยั่งยืน พ.ศ. ๒๕๓๘ 
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AGREEMENT ON THE COOPERATION FOR THE 

SUSTAINABLE DEVELOPMENT OF THE MEKONG  

RIVER BASIN 

The Governments of The Kingdom of Cambodia, 

The Lao People's Democratic Republic, The Kingdom 

of Thailand, and The Socialist Republic of Viet Nam, 

being equally desirous of continuing to cooperate in a 

constructive and mutually beneficial manner for 

sustainable development, utilization, conservation and 

management of the Mekong River Basin water and 

related resources, have resolved to conclude this 

Agreement setting forth the framework for cooperation 

acceptable to all parties hereto to accomplish these 

ends, and for that purpose have appointed as their 

respective plenipotentiaries:  

The Kingdom of Cambodia:  

H.E. Mr. Ing Kieth  

Deputy Prime Minister and Minister of Public Works 

and Transport  

The Lao People's Democratic Republic:  

H.E. Mr. Somsavat Lengsavad  

Minister of Foreign Affairs  

The Kingdom of Thailand:  

H.E. Dr. Krasae Chanawongse  

Minister of Foreign Affairs  

The Socialist Republic of Viet Nam: 

H.E. Mr. Nguyen Manh Cam 

Minister of Foreign Affairs  

Who, having communicated to each other their 

respective full powers and having found them in 

good and due form, have agreed to the following:  

CHAPTER I. PREAMBLE 

RECALLING the establishment of the Committee 

for the Coordination of Investigations of the Lower 

Mekong Basin on 17 September 1957 by the 

Governments of these countries by Statute endorsed 

by the United Nations,  

NOTING the unique spirit of cooperation and 

mutual assistance that inspired the work of the 

Committee for the Coordination of Investigations of the 

Lower Mekong Basin and the many accomplishments 

that have been achieved through its efforts,  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

ความตกลงว่าด้วยความร่วมมือเพ่ือการพฒันา 
ลุ่มแม่น า้โขงอย่างยัง่ยืน 

รัฐบาลแห่งราชอาณาจกัรกมัพชูา 
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 
ราชอาณาจกัรไทย 
และสาธารณรัฐสงัคมนิยมเวยีดนาม 

มีความปรารถนาอย่างเท่าเทียมกนัท่ีจะร่วมมือกันต่อไปใน
ลกัษณะท่ีสร้างสรรคแ์ละเพ่ือประโยชน์ร่วมกนั เพ่ือการพฒันาท่ี
ย ัง่ยืน การใช้ การอนุรักษ์ และการจัดการทรัพยากรน ้ าและ
ทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งของลุ่มแม่น ้ าโขงไดต้กลงท าความตกลงน้ี
ข้ึน เพ่ือก าหนดกรอบความร่วมมือท่ีเป็นท่ียอมรับแก่ภาคีทั้งปวง 
ของความตกลงน้ี เพ่ือใหบ้รรลุความมุ่งปรารถนาเหล่าน้ี และเพ่ือ
วตัถุประสงคด์งักล่าว ไดแ้ต่งตั้งผูมี้อ  านาจเตม็ของตนดงัน้ี 
ราชอาณาจักรกมัพูชา : 

   ฯพณฯ นายอิง เกียด 
   Deputy Prime Minister and Minister 
   Of Public Works and Transport 

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว : 

   ฯพณฯ นายสมสะหวาด เล่งสะหวดั 
   Minister of Foreign Affairs 

ราชอาณาจักรไทย : 

   ฯพณฯ นายแพทยก์ระแส ชนะวงศ ์
   Minister of Foreign Affairs 

สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม : 

   ฯพณฯ นายเหงียน หม่าน ค า 
   Minister of Foreign Affairs 

ผูซ่ึ้งหลงัจากไดแ้สดงหนงัสือมอบอ านาจเตม็ของตนแก่กนัและ
กนัแลว้ไดต้กลงกนัดงัต่อไปน้ี 

CHAPTER I. 
PREAMBLE : อารัมภบท 

ร าลึกถึง การก่อตั้ งคณะกรรมการประสานงานส ารวจ
ลุ่มแม่น ้าโขงตอนล่าง เม่ือวนัท่ี17 กนัยายน ค.ศ. 1957 โดยรัฐบาล
ขอ งป ระ เท ศ เห ล่ า น้ี  โดยธรรม นูญ ซ่ึ ง รับ รอ งแล้ว  โดย
สหประชาชาติ 

รับทราบถึง เจตนารมยท่ี์เป็นเอกลกัษณ์ของความร่วมมือ
และความช่วยเหลือซ่ึงกนัและกนั ซ่ึงไดก่้อให้เกิดแรงบนัดาลใจแก่
งานของคณะกรรมการประสานงานส ารวจลุ่มแม่น ้ าโขงตอนล่าง 
และความส าเร็จจ านวนมากท่ีไดสั้มฤทธ์ิผลจากความพยายามของ
คณะกรรมการฯ น้ี 
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ACKNOWLEDGING the great political, 

economic and social changes that have taken place 

in these countries of the region during this period of 

time which necessitate these efforts to re-assess, re-

define and establish the future framework for 

cooperation,  

RECOGNIZING that the Mekong River Basin and 

the related natural resources and environment are 

natural assets of immense value to all the riparian 

countries for the economic and social well-being and 

living standards of their peoples,  

REAFFIRMING the determination to continue to 

cooperate and promote in a constructive and mutually 

beneficial manner in the sustainable development, 

utilization, conservation and management of the 

Mekong River Basin water and related resources for 

navigational and non-navigational purposes, for 

social and economic development and the well-being 

of all riparian States, consistent with the needs to 

protect, preserve, enhance and manage the 

environmental and aquatic conditions and maintenance 

of the ecological balance exceptional to this river basin,  

AFFIRMING to promote or assist in the promotion 

of interdependent sub-regional growth and cooperation 

among the community of Mekong nations, taking into 

account the regional benefits that could be derived 

and/or detriments that could be avoided or mitigated 

from activities within the Mekong River Basin 

undertaken by this framework of cooperation,  

REALIZING the necessity to provide an adequate, 

efficient and functional joint organizational structure to 

implement this Agreement and the projects, 

programs and activities taken thereunder in 

cooperation and coordination with each member and 

the international community, and to address and 

resolve issues and problems that may arise from the 

use and development of the Mekong River Basin 

water and related resources in an amicable, timely 

and good neighbourly manner, 

PROCLAIMING further the following specific 

objectives, principles, institutional framework and 
ancillary provisions in conformity with the objectives 
and principles of the Charter of the United Nations and 
international law: 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ยอมรับว่า การเปล่ียนแปลงอย่างใหญ่หลวงทางการเมือง 
เศรษฐกิจและสังคม ซ่ึงได้เกิดข้ึนในประเทศต่าง ๆเหล่าน้ีของ
ภูมิภาคในช่วงระยะเวลาน้ี ท  าให้มีความจ าเป็นท่ีจะตอ้งประเมิน 
ก าหนด และจดัท ากรอบความร่วมมือในอนาคตข้ึนใหม่อีกคร้ัง
หน่ึง 

ยอมรับวา่ ลุ่มแม่น ้าโขง และทรัพยากรธรรมชาติท่ีเก่ียวขอ้ง 
และส่ิงแวดล้อมเป็น สินทรัพยธ์รรมชาติท่ีมีคุณค่ามหาศาลต่อ
ประเทศภาคีแม่น ้ าโขงทุกประเทศ เพ่ือความเป็นอยู่ท่ีดีทางดา้น
เศรษฐกิจและสังคม และมาตรฐานการครองชีพของประชาชน 

ย  ้าถึง ความตั้งใจท่ีจะยงัคงร่วมมือ และส่งเสริมการพฒันาท่ี
ย ัง่ยืน การใช้ การอนุรักษ์ และการจัดการทรัพยากรน ้ า และ
ทรัพยากรท่ีเก่ียวข้องของลุ่มแม่น ้ าโขงในลักษณะท่ีเป็นการ
สร้างสรรค์ และเป็นประโยชน์ร่วมกันต่อไป เพ่ือวตัถุประสงค์
ด้านการเดินเรือและการอ่ืนซ่ึงมิใช่การเดินเรือ เพ่ือการพฒันา
สังคมและเศรษฐกิจ และความเป็นอยู่ท่ีดีของรัฐริมฝ่ังแม่น ้ าโขง
ทั้งปวง โดยสอดคลอ้งกับความจ าเป็นท่ีจะตอ้งคุม้ครอง ปกปัก
รักษา ปรับปรุง และจดัการสภาพส่ิงแวดลอ้มและสภาพน ้ า และ
การรักษาความสมดุลทางนิเวศวิทยาท่ีมีลกัษณะเฉพาะของลุ่ม
แม่น ้าน้ี 

ยืนยนัท่ีจะ ส่งเสริมหรือให้ความช่วยเหลือในการส่งเสริม
ความเติบโตแบบพึ่งพาอาศยักนัของอนุภูมิภาค และความร่วมมือ
กัน ระหว่างประชาคมของประชาชาติ ในลุ่มแม่น ้ าโขง โดย
ค านึงถึงผลประโยชน์ของภูมิภาคท่ีอาจจะได้รับ หรือความ
เสียหายท่ีอาจจะหลีกเล่ียงได้ หรือบรรเทาลงได้ จากกิจกรรม
ภายในลุ่มแม่น ้าโขงท่ีด าเนินการภายใตก้รอบความร่วมมือน้ี 

ตระหนกัถึง ความจ าเป็นที่จะตอ้งจดัให้มีโครงสร้างองคก์ร
ร่วมท่ีเหมาะสม มีประสิทธิภาพ และเพ่ือด าเนินการได ้เพ่ือปฏิบติั
ตามความตกลงน้ี ตลอดจนโครงการ แผนงาน และกิจกรรมท่ี
ด าเนิ นการ ภายใต้ความตกลง ในความร่วมมือและการ
ประสานงานกบัประเทศภาคีสมาชิก แต่ละประเทศและประชาคม
ระหว่างประเทศ และเพ่ือพิจารณาแก้ไขเร่ืองต่างๆและปัญหาท่ี
อาจจะเกิดข้ึนจากการใช้ และการพัฒนาทรัพยากรน ้ าและ
ทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งของลุ่มแม่น ้ าโขงอย่างฉันทมิ์ตร ในเวลาอนั
ควรและฉนัทเ์พ่ือนบา้นท่ีดีต่อกนั 

ประกาศวา่ วตัถุประสงคเ์ฉพาะหลกัการ กรอบของสถาบนั
และบทบญัญติัอ่ืนๆ ท่ีจะกล่าวต่อไปน้ีสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงค์
และหลักการของกฎบัตรสหประชาชาติ และกฎหมายระหว่าง
ประเทศ 
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CHAPTER II. DEFINITIONS OF TERMS 

For the purposes of this Agreement, it shall be 

understood that the following meanings to the underlined 

terms shall apply except where otherwise 

inconsistent with the context:  

Agreement under Article 5: A decision of the Joint 

Committee resulting from prior consultation and 

evaluation on any proposed use for inter-basin 

diversions during the wet season from the 

mainstream as well as for intra-basin use or inter-

basin diversions of these waters during the dry season. 

The objective of this agreement is to achieve an 

optimum use and prevention of waste of the waters 

through a dynamic and practical consensus in 

conformity with the Rules for Water Utilization and 

Inter-Basin Diversions set forth in Article 26.  

Acceptable minimum monthly natural flow: The 

acceptable minimum monthly natural flow during each 

month of the dry season.  

Acceptable natural reverse flow: The wet season 

flow level in the Mekong River at Kratie that allows the 

reverse flow of the Tonle Sap to an agreed upon 

optimum level of the Great Lake.  

Basin Development Plan: The general planning tool 

and process that the Joint Committee would use as a 

blueprint to identify, categorize and prioritize the 

projects and programs to seek assistance for and to 

implement the plan at the basin level.  

Environment: The conditions of water and land 

resources, air, flora, and fauna that exists in a particular 

region.  

Notification: Timely providing information by a 

riparian to the Joint Committee on its proposed use of 

water according to the format, content and 

procedures set forth in the Rules for Water Utilization 

and Inter-Basin Diversions under Article 26.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER II. 
DEFINITIONS OF TERMS : ค านิยาม 

เพ่ือความมุ่งหมายแห่งความตกลงน้ี ให้เป็นท่ีเขา้ใจว่าความหมาย
ของค าท่ีขีดเส้นใตด้งัต่อไปน้ี จะใช้กับขอ้บทของความตกลงน้ี 
เวน้แต่กรณีท่ีขดัแยง้กบับริบท 

Agreement ตาม Article 5 : 
ขอ้ตกลง : ขอ้มติของคณะกรรมการร่วมซ่ึงเป็นผลจาก การหารือ
กันก่อน (prior consultation) และการประเมิน (proposed use) 
ในการผนัน ้ า ขา้มลุ่มน ้ าจากแม่น ้ าโขงในช่วงฤดูน ้ ามาก และการ
ใช้น ้ าภายในลุ่มน ้ าในช่วงฤดูแล้ง หรือการผันน ้ าข้ามลุ่มน ้ า 
ในช่วงฤดูแลง้ วตัถุประสงคข์องขอ้ตกลงน้ี คือ เพ่ือให้บรรลุการ
ใชป้ระโยชน์สูงสุด และการป้องกนัการใชน้ ้ าอย่างสูญเปล่า โดย
ผ่านฉันทามติ ท่ี เป็นพลวัตรและป ฏิบั ติ ได้สอดคล้องกับ
กฎระเบียบว่าดว้ยการใช้น ้ าและการผนัน ้ าขา้มลุ่มน ้ าตามท่ีก าหนด
ไวใ้น Article 26. 
Acceptable minimum Monthly natural flow: 
ปริมาณการไหลต ่ าสุดของน ้ าตามธรรมชาติรายเดือนท่ี
ยอมรับได:้ ปริมาณการไหลต ่าสุดของน ้าตามธรรมชาติรายเดือน
ซ่ึงเป็นท่ียอมรับได ้ในแต่ละเดือนของช่วงฤดูแลง้ 
Acceptable natural reverse flow :  
ปริมาณการไหลยอ้นกลบัของน ้ าตามธรรมชาติท่ียอมรับได:้ 
ปริมาณการไหลในฤดูน ้ามากของแม่น ้าโขงท่ี Kratie ซ่ึงท าให้
เกิดการไหลยอ้นกลบัไปยงั Tonle Sap จนถึงระดบั ของ Great 
Lake ท่ีเหมาะสมตามท่ีไดต้กลงกนั 
Basin Development Plan : 

แผนพฒันาลุ่มน ้ า: เคร่ืองมือ และกระบวนการวางแผนทัว่ไปซ่ึง
คณะกรรมการร่วมจะใช้เป็นแม่แบบในการระบุ จัดหมวดหมู่ 
และจดัล าดบัความส าคญัของโครงการ และแผนงานเพื่อแสวงหา
ความช่วยเหลือ และเพ่ือการด าเนินการตามแผนในระดบัลุ่มน ้า 

Environment :  
ส่ิงแวดลอ้ม: สภาพของทรัพยากรน ้ าและดิน อากาศ พืช และ
สัตว ์ท่ีมีอยูเ่ฉพาะในภูมิภาคใดภูมิภาคหน่ึง 

Notification : 
การบอกกล่าว : การจดัส่งรายละเอียดเก่ียวกบัขอ้เสนอการใชน้ ้ า 
(proposed use) ใหค้ณะกรรมการร่วมโดยประเทศภาคีหน่ึงใดใน
เวลาอันควร ตามรูปแบบ  สาระและวิ ธีการ ท่ี ก าหนดใน
กฎระเบียบว่าด้วยการใช้น ้ า และการผันน ้ าข้ามลุ่มน ้ า ตาม 
Article 26. 
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Prior consultation: Timely notification plus additional 

data and information to the Joint Committee as 

provided in the Rules for Water Utilization and Inter-

Basin Diversion under Article 26, that would allow the 

other member riparians to discuss and evaluate the 

impact of the proposed use upon their uses of water 

and any other affects, which is the basis for arriving at 

an agreement. Prior consultation is neither a right to 

veto the use nor unilateral right to use water by any 

riparian without taking into account other riparians' 

rights.  

Proposed use: Any proposal for a definite use of the 

waters of the Mekong River system by any riparian, 

excluding domestic and minor uses of water not having a 

significant impact on mainstream flows.  

 

CHAPTER III. OBJECTIVES AND PRINCIPLES  

OF COOPERATION 

 

The parties agree:  

 

Article 1. Areas of Cooperation 

To cooperate in all fields of sustainable 

development, utilization, management and 

conservation of the water and related resources of 

the Mekong River Basin including, but not limited to 

irrigation, hydro-power, navigation, flood control, 

fisheries, timber floating, recreation and tourism, in a 

manner to optimize the multiple-use and mutual 

benefits of all riparians and to minimize the harmful 

effects that might result from natural occurrences and 

man-made activities.  

 

Article 2. Projects, Programs and Planning 

To promote, support, cooperate and coordinate in 

the development of the full potential of sustainable 

benefits to all riparian States and the prevention of 

wasteful use of Mekong River Basin waters, with 

emphasis and preference on joint and/or basin-wide 

development projects and basin programs through the 

formulation of a basin development plan, that would be 

used to identify, categorize and prioritize the projects 

and programs to seek assistance for and to implement 

at the basin level.  

 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

Prior consultation : 
การหารือกนัก่อน: การบอกกล่าว โดยจดัส่งรายละเอียดเพ่ิมเติม
แก่คณะกรรมการร่วม ในเวลาอันควร ตามท่ีได้ก าหนดไวใ้น
กฎระเบียบการใช้น ้ า และการผนัน ้ าข้ามลุ่มน ้ า ตาม Article 26 
เพื่อให้ประเทศภาคีอ่ืนๆไดพ้ิจารณา และประเมินผลกระทบของ 
ขอ้เสนอการใชน้ ้ า ต่อการใชน้ ้ าของตน และผลกระทบอ่ืนๆอนัจะ
เป็นพ้ืนฐานท่ีน าไปสู่การท า ขอ้ตกลง ทั้งน้ี การหารือกนัก่อน มิไดเ้ป็น
ทั้งสิทธิท่ีจะยบัยั้งการใช้ หรือเป็นสิทธิแต่ฝ่ายเดียว ของประเทศ
ภาคีใด ท่ีจะใชน้ ้ าโดยไม่ค านึงถึงสิทธิของประเทศภาคีสมาชิกอ่ืน 

Proposed use : 
ขอ้เสนอการใชน้ ้ า : ขอ้เสนอของประเทศภาคีสมาชิก เก่ียวกบั
การใช้น ้ าของระบบแม่น ้ าโขงท่ีเป็นการแน่นอน โดยไม่รวมการ
ใชน้ ้ าเพ่ือการอุปโภคบริโภค และการใชน้ ้ าปริมาณเล็กนอ้ย ท่ีไม่
มีผลกระทบส าคญัต่อปริมาณการไหลของแม่น ้าโขง 

CHAPTER III. 
OBJECTIVES AND PRINCIPLES OF 
COOPERATION :  วตัถุประสงค์และหลกัการของความ
ร่วมมือ 
ประเทศภาคีตกลง : 
Article 1. 
Areas of Cooperation 

ขอบเขตของความร่วมมือ จะด าเนินความร่วมมือกันในทุก
ดา้นของการพฒันาท่ีย ัง่ยืน การใช ้การบริหาร - จดัการ และการ
อนุรักษ์ทรัพยากรน ้ าและทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งของลุ่มแม่น ้ าโขง 
ซ่ึงรวมถึง แต่ไม่จ ากัดเฉพาะการชลประทาน ไฟฟ้าพลังงานน ้ า 
การเดินเรือ การป้องกันน ้ าท่วม การประมง การล่องซุง สันทนา
การ และการท่องเท่ียว ในลกัษณะท่ีจะท าใหก้ารใชน้ ้ า ในประเภท
ต่างๆ และผลประโยชน์ร่วมกันของประเทศภาคีทั้ งปวงบรรลุผล
สูงสุด และให้ผลกระทบท่ีเป็นอันตรายอันอาจเน่ืองมาจาก
ปรากฏการณ์ตามธรรมชาติ และจากการกระท าของมนุษยเ์กิด
นอ้ยท่ีสุด 
Article 2.  
Projects, Programs and Planning  

โครงการ แผนงาน และการวางแผน จะด าเนินการส่งเสริม 
สนับสนุน ร่วมมือ และประสานงาน ในการพฒันาให้ประเทศ
ภาคีไดรั้บผลประโยชน์ท่ีย ัง่ยืนอยา่งเตม็ศกัยภาพ และป้องกนัการ
ใชน้ ้ าในลุ่มแม่น ้ าโขงอย่างสูญเปล่า โดยเน้นและให้ความส าคญั
แก่โครงการร่วม และ/หรือโครงการพฒันาลุ่มน ้ า และแผนงาน
ลุ่มน ้ า โดยการจัดท าแผนพัฒนาลุ่มน ้ าท่ีใช้ในการก าหนด
รายละเอียด จดัหมวดหมู่และจดัล าดบัความส าคญัของโครงการ
และแผนงาน เพ่ือขอความช่วยเหลือ และเพ่ือการด าเนินการใน
ระดบัลุ่มน ้า 
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Article 3. Protection of the Environment and  

Ecological Balance 

To protect the environment, natural resources, 

aquatic life and conditions, and ecological balance of 

the Mekong River Basin from pollution or other 

harmful effects resulting from any development plans 

and uses of water and related resources in the Basin.   

 

Article 4. Sovereign Equality and Territorial  

Integrity 

To cooperate on the basis of sovereign equality and 

territorial integrity in the utilization and protection of 

the water resources of the Mekong River Basin. 

 

Article 5. Reasonable and Equitable Utilization 

To utilize the waters of the Mekong River system in 

a reasonable and equitable manner in their respective 

territories, pursuant to all relevant factors and 

circumstances, the Rules for Water Utilization and 

Inter- basin Diversion provided for under Article 26 and 

the provisions of A and B below:  

A. On tributaries of the Mekong River, including 

Tonle Sap, intra-basin uses and inter-basin 

diversions shall be subject to notification to the 

Joint Committee.  

B. On the mainstream of the Mekong River:  

1. During the wet season:  

a)  Intra-basin use shall be subject to 

notification to the Joint Committee.  

b)  Inter-basin diversion shall be subject to 

prior consultation which aims at arriving 

at an agreement by the Joint Committee.  

2. During the dry season:  

a)  Intra-basin use shall be subject to prior 

consultation which alms at arriving at an 

agreement by the Joint Committee.  

b)  Any inter-basin diversion project shall be 

agreed upon by the Joint Committee 

through a specific agreement for each 

project prior to any proposed diversion. 

However, should there be a surplus 

quantity of water available in excess of the 

proposed uses of all parties in any dry 

season, verif ied and unanimously 

confirmed as such by the Joint 

Committee, an inter-basin diversion of the 

surplus could be made subject to prior 

consultation.   

 

 
 
 

Article 3.  
Protection of the Environment and Ecological Balance  

การ คุ้มครองสภาพแวดล้อมและความสมดุลย์ท าง
นิ เว ศ น์ วิ ท ย า จ ะ ด า เ นิ น ก า ร คุ้ ม ค ร อ ง ส่ิ ง แ ว ด ล้ อ ม 
ทรัพยากรธรรมชาติ ชีวิตและสภาวะของพืช และสัตวน์ ้ า และ
ความสมดุลยท์างนิเวศน์วิทยาของลุ่มแม่น ้ าโขงจากมลพิษ หรือ
ผลกระทบท่ีเป็นอนัตรายอ่ืนๆ ท่ีเกิดจากแผนพฒันาใดๆและจาก
การใชน้ ้ า และทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งภายในลุ่มน ้า 
Article 4. 
Sovereign Equality and Territorial Integrity 

ความเสมอภาคแห่งอ านาจอธิปไตยและบูรณภาพแห่ง
ดินแดน จะด าเนินความร่วมมือ บนพ้ืนฐานของความเสมอภาค
แห่งอ านาจ อธิปไตย และบูรณภาพแห่งดินแดน ในการใช้ และ
การคุม้ครองทรัพยากรน ้าของลุ่มแม่น ้าโขง 
Article 5. 
Reasonable and Equitable Utilization 

การใช้น ้ าอย่างสมเหตุสมผลและเป็นธรรม จะใช้น ้ าของ
ระบบแม่น ้ าโขงภายในอาณาเขตของตนอย่างสมเหตุสมผลและ
เป็นธรรม ตามปัจจัยและสภาพการณ์ท่ีเก่ียวข้องทั้ งปวง ตาม
กฎระเบียบการใช้น ้ า และการผนัน ้ าขา้มลุ่มน ้ าท่ีก าหนดภายใต ้
Article 26 และขอ้ A และ B ต่อไปน้ี : 
A. ในล าน ้ าสาขาของแม่น ้ าโขง รวมทั้ง Tonle Sap การใช้น ้ า

ภายในลุ่มน ้ า และการผนัน ้ าขา้มลุ่มน ้ า ก าหนดจะตอ้งมีการ
บอกกล่าว (notification) ต่อคณะกรรมการร่วม 

B. ในล าน ้าของแม่น ้าโขง 
1. ในช่วงฤดูน ้ามาก (wet season) 

a) การใชน้ ้ าภายในลุ่มน ้ า ก าหนดจะตอ้งมีการบอกกล่าว 
(notification) ต่อคณะกรรมการร่วม 

b) การผนัน ้ าข้ามลุ่มน ้ า ก าหนดจะต้องมีการหารือกัน
ก่ อ น  (prior consultation) ซ่ึ ง มุ่ ง ท่ี จ ะ ให้ บ ร ร ลุ
ขอ้ตกลงโดยคณะกรรมการร่วม 

2. ในช่วงฤดูแลง้ (dry season)  
a) การใช้น ้ าภายในลุ่มน ้ า ก าหนดจะตอ้งมีการหารือกัน
ก่ อ น  (prior consultation) ซ่ึ ง มุ่ ง ท่ี จ ะ ให้ บ ร ร ลุ
ขอ้ตกลงโดยคณะกรรมการร่วม 

b) โครงการผนัน ้ าข้ามลุ่มน ้ าใด ๆ ก าหนดจะต้องได้รับ
ความเห็นชอบจากคณะกรรมการร่วมโดยจัดท าเป็น
ขอ้ตกลงเฉพาะ (specific agreement) เป็นรายโครงการ
ก่อนท่ีจะมีการผนัน ้ าใด ๆ ตามท่ีเสนอไว ้(proposed 
diversion) อย่างไรก็ตาม ในฤดูแลง้ใด หากมีปริมาณ
น ้ า ส่ วน เกิน  (surplus) จากข้อ เส น อ  ก ารใช้น ้ า 
(proposed uses) ขอ งภ า คี ทุ ก ฝ่ าย  แ ล ะ ได้ มี ก าร
ตรวจสอบ และยืนยนัเป็นเอกฉันท์โดยคณะกรรมการ
ร่วมแล้ว การผันน ้ าข้ามลุ่มน ้ าส าหรับปริมาณน ้ า
ส่วนเกิน (surplus) นั้นสามารถกระท าไดโ้ดย ก าหนด
จะตอ้งมีการหารือกนัก่อน (prior consultation) 
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Article 6. Maintenance of Flows on the Mainstream 

To cooperate in the maintenance of the flows on 

the mainstream from diversions, storage releases, or 

other actions of a permanent nature; except in the 

cases of historically severe droughts and/or floods:  

A.  Of not less than the acceptable minimum 

monthly natural flow during each month of the 

dry season;  

B.  To enable the acceptable natural reverse flow 

of the Tonle Sap to take place during the wet 

season; and,  

C.  To prevent average daily peak flows greater 

than what naturally occur on the average 

during the flood season.  

The Joint Committee shall adopt guidelines for the 

locations and levels of the flows, and monitor and take 

action necessary for their maintenance as provided in 

Article 26.  

 

Article 7. Prevention and Cessation of Harmful 

Effects 

 

To make every effort to avoid, minimize and 

mitigate harmful effects that might occur to the 

environment, especially the water quantity and 

quality, the aquatic (eco-system) conditions, and 

ecological balance of the river system, from the 

development and use of the Mekong River Basin 

water resources or discharge of wastes and return 

flows. Where one or more States is notified with proper 

and valid evidence that it is causing substantial 

damage to one or more riparians from the use of 

and/or discharge to water of the Mekong River, that 

State or States shall cease immediately the alleged 

cause of harm until such cause of harm is determined 

in accordance with Article 8.  

 

Article 8. State Responsibility for Damages 
 

Where harmful effects cause substantial damage 

to one or more riparians from the use of and/or 

discharge to waters of the Mekong River by any 

riparian State, the party(ies) concerned shall 

determine all relative factors, the cause, extent of 

damage and responsibility for damages caused by 

that State in conformity with the principles of 

international law relating to state responsibility, and 

to address and resolve all issues, differences and 

disputes in an amicable and timely manner by 

peaceful means as provided in Articles 34 and 35 of 

this Agreement, and in conformity with the Charter of 

the United Nations 

 

 
 
 

Article 6. 
Maintenance of Flows on the Mainstream 

การรักษาปริมาณการไหลแม่น ้าโขง จะด าเนินความร่วมมือในการ
รักษาปริมาณการไหลของแม่น ้าโขงโดยการผนัน ้า การปล่อยน ้าจาก
การกกัเกบ็ หรือการกระท าอ่ืน ๆ ทั้งน้ี ยกเวน้กรณี ท่ีเกิดภาวะ
แลง้จดั และ/หรือน ้าท่วมมากเป็นประวติัการณ์ ดงัน้ี : 
A. ไม่ใหต้ ่ากวา่ปริมาณการไหลต ่าสุดของน ้าตามธรรมชาติราย

เดือนท่ีเป็นท่ียอมรับไดใ้นแต่ละเดือนช่วงฤดูแลง้ 
B. เพ่ือให้มีปริมาณการไหลยอ้นกลับของน ้ าตามธรรมชาติท่ี

ยอมรับไดข้อง Tonle Sap ในช่วงฤดูน ้ามาก และ 
C. เพ่ือป้องกันไม่ให้อัตราเฉล่ียการไหลของน ้ าสูงสุดรายวนั

เกินอตัราเฉล่ียการไหลของน ้ าตามธรรมชาติในช่วงฤดูน ้ า
หลาก (flood season) 

คณะกรรมการร่วม จะก าหนดแนวทางปฏิบัติ  (guidelines) 
เก่ียวกับท่ีตั้ งและปริมาณการไหลของน ้ า รวมทั้ งการตรวจวดั 
(monitor)และการด าเนินการตามความจ าเป็นในการรักษา
ปริมาณการไหลของน ้าตามท่ีก าหนดใน Article 26 
Article 7. 
Prevention and Cessation of Harmful Effects 

 การป้องกันและการหยุดยั้งผลกระทบท่ีเป็นอนัตราย จะมี
การด าเนินความพยายามทุกวถีิทาง เพื่อหลีกเล่ียง ลด และบรรเทา
ผลกระทบท่ีเป็นอนัตรายท่ีอาจเกิดข้ึนกบัส่ิงแวดลอ้ม โดยเฉพาะ
อย่างยิ่ง ดา้นปริมาณน ้ าและคุณภาพน ้ า สภาพน ้ า (ระบบนิเวศน์) 
และความสมดุลยด์า้นนิเวศน์วิทยาของระบบแม่น ้ า ท่ีเป็นผลมา
จากการพฒันา และการใช้ทรัพยากรน ้ า ของลุ่มแม่น ้ าโขง หรือ
การปล่อยน ้ าเสีย และปล่อยน ้ ากลบัคืน เม่ือรัฐหน่ึงใดหรือหลาย
รัฐไดรั้บการบอกกล่าว โดยมีหลกัฐานท่ีเหมาะสมท่ีแน่ชัด และ
เป็นจริงว่ารัฐนั้นก าลงัก่อให้เกิดความเสียหายรุนแรงแก่รัฐริมฝ่ัง
หน่ึงใดหรือหลายรัฐ จากการใช้ และ /หรือการปล่อยน ้ าลงใน
แม่น ้ าโขง รัฐหน่ึงใดหรือหลายรัฐนั้ นจะต้องหยุดเหตุของ
อนัตรายท่ีถูกกล่าวหาถึงนั้นในทนัที จนกว่าเหตุของอนัตรายนั้น
จะไดรั้บการพิสูจน์ท่ีก าหนดตาม  Article 8 

Article 8. 
State Responsibility for Damages 

ความรับผดิชอบของรัฐต่อความเสียหาย ในกรณีท่ีผลกระทบท่ีเป็น
อันตรายก่อให้เกิดความเสียหายรุนแรงแก่รัฐหน่ึงใดหรือหลายรัฐ อัน
เน่ืองมาจากการใช้ และ/หรือการปล่อยน ้ า ลงในแม่น ้ าโขงโดยรัฐหน่ึงใด 
รัฐภาคีท่ีเก่ียวข้องจะพิจารณาก าหนดปัจจยัทั้ งปวงท่ีเก่ียวข้องสาเหตุ 
ขอบเขตของความเสียหาย และความรับผิดชอบต่อความเสียหายท่ี
เกิดข้ึนโดยรัฐนั้น โดยสอดคลอ้งกับหลกักฎหมายระหว่างประเทศท่ี
เก่ียวกับความรับผิดชอบของรัฐ และให้มีการพิจารณา และแกปั้ญหา
ความขดัแยง้ และขอ้พิพาททั้งปวงอย่างฉันทมิ์ตรและภายในเวลาอนั
ควรโดยสันติวิธี ตามท่ีก าหนดไวใ้น Article 34 และ Article 35 
ของความตกลงน้ี และโดยสอดคลอ้งกบักฎบตัรสหประชาชาติ 
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Article 9. Freedom of Navigation 

On the basis of equality of right, freedom of 

navigation shall be accorded throughout the 

mainstream of the Mekong River without regard to 

the territorial boundaries, for transportation and 

communication to promote regional cooperation and to 

satisfactorily implement projects under this Agreement. 

The Mekong River shall be kept free from obstructions, 

measures, conduct and actions that might directly or 

indirectly impair navigability, interfere with this right 

or permanently make it more difficult. Navigational uses 

are not assured any priority over other uses, but will be 

incorporated into any mainstream project. Riparians 

may issue regulations for the portions of the Mekong 

River within their territories, particularly in sanitary,  

customs and immigration matters, police and general 

security.  

 

Article 10. Emergency Situations 

Whenever a Party becomes aware of any 

special water quantity or quality problems constituting 

an emergency that requires an immediate response, it 

shall notify and consult directly with the party(ies) 

concerned and the Joint Committee without delay in 

order to take appropriate remedial action.  

 
CHAPTER IV. INSTITUTIONAL FRAMEWORK 

A. MEKONG RIVER COMMISSION 

Article 11. Status 

The institutional framework for cooperation in the 

Mekong River Basin under this Agreement shall be 

called the Mekong River Commission and shall, for the 

purpose of the exercise of its functions, enjoy the 

status of an international body, including entering 

into agreements and obligations with the donor or 

international community.   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Article 9. 
Freedom of Navigation 

เสรีภาพในการเดินเรือ บนพ้ืนฐานของสิทธิเสมอภาค ให้มี
เสรีภาพในการเดินเรือ ส าหรับการขนส่ง และคมนาคมตลอดล า
น ้ าของแม่น ้ าโขงโดยไม่ค านึงถึงอาณาเขตแห่งดินแดน เพ่ือ
ส่งเสริมความร่วมมือในภูมิภาค และเพ่ือให้การด าเนินงาน
โครงการต่างๆภายใตข้อ้ตกลงน้ีเป็นท่ีน่าพอใจ แม่น ้ าโขงจะตอ้ง
ปลอดจากส่ิงกีดขวาง มาตรการ พฤติกรรม และการกระท าใดๆท่ี
อาจจะก่อให้เกิดความเสียหายโดยทางตรงหรือทางออ้มต่อการ
เดิน เรือ การแทรกแซงต่อสิทธิน้ีหรือการท าให้ สิท ธิ น้ี เกิด
อุปสรรคมากข้ึนอย่างเป็นการถาวร การใช้แม่น ้ าโขง เพ่ือการ
เดินเรือน้ีมิไดส้ าคญัเหนือกว่าการใชเ้พ่ือการอ่ืน แต่จะรวมอยู่ใน
โครงการหน่ึงใด บนล าน ้ าโขง รัฐภาคีอาจจะออกกฎระเบียบเพ่ือ
บังคับใช้ในส่วนของแม่น ้ าโขงท่ีอยู่ภายใน ดินแดนของตน 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ท่ีเก่ียวกับเร่ือง สุขาภิบาล ศุลกากร และการ
ตรวจคนเขา้เมือง ต ารวจและความมัน่คงทัว่ไป 
Article 10 
Emergency Situations 

สถานการณ์ฉุกเฉิน เม่ือใดก็ตามท่ีรัฐภาคีตระหนักถึงถึง
ปัญหาเก่ียวกับปริมาณน ้ าหรือคุณภาพน ้ า เป็นกรณีพิเศษท่ี
ก่อให้เกิดสถานการณ์ฉุกเฉิน ท่ีจะตอ้งมีการแก้ไขโดยฉับพลัน 
รัฐภาคีนั้ นจะบอกกล่าวและหารือโดยตรงกับรัฐภาคีท่ีเก่ียวขอ้ง 
และคณะกรรมการร่วมโดยไม่ชักช้าเพ่ือด าเนินการแก้ไขท่ี
เหมาะสม 

 
CHAPTER IV. 
INSTITUTIONAL FRAMEWORK : กรอบของ
สถาบัน 
A. MEKONG RIVER COMMISSION   

คณะกรรมาธิการแม่น า้โขง 
Article 11. 
Status 

สถานภาพ กรอบของสถาบนัเพ่ือความร่วมมือในลุ่มแม่น ้ า
โขงภายใต้ความตกลงน้ีจะเรียกว่า คณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขง 
และจะมีสถานภาพเป็นองค์กรระหว่างประเทศ เพ่ือมุ่งประสงค ์
ในการปฎิบัติหน้าท่ีของตนรวมถึงการท าความตกลงและก่อ
พนัธกรณีกบัผูอุ้ปถมัภ ์หรือประชาคมระหวา่งประเทศ 
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Article 12. Structure of Mekong River Commission 

The Commission shall consist of three permanent 
bodies:  

- Council  

- Joint Committee, and 

- Secretariat  

 

Article 13. Assumption of Assets, Obligations and 

Rights 

The Commission shall assume all the assets, 

rights and obligations of the Committee for the 

Coordination of Investigations of the Lower Mekong 

Basin (Mekong Committee/Interim Mekong Committee) 

and Mekong Secretariat.  

 

Article 14. Budget of the Mekong River Commission 

The budget of the Commission shall be drawn up 

by the Joint Committee and approved by the Council 

and shall consist of contributions from member 

countries on an equal basis unless otherwise decided 

by the Council, from the international community (donor 

countries), and from other sources.  

 
B. COUNCIL 

Article 15. Composition of Council 

The Council shall be composed of one member 

from each participating riparian State at the Ministerial 

and Cabinet level, (no less than Vice-Minister level) 

who would be empowered to make policy decisions 

on behalf of his/her government.  

 
Article 16. Chairmanship of Council 

The Chairmanship of the Council shall be for a 

term of one year and rotate according to the 

alphabetical listing of the participating countries.  

 

Article 17. Sessions of Council 

The Council shall convene at least one regular 

session every year and may convene special sessions 

whenever it considers it necessary or upon the 

request of a member State. It may invite observers to 

its sessions as it deems appropriate.   

 

 
 
 
 
 
 

 
 

Article 12. 
Structure of Mekong River Commission 

โครงสร้างของคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง คณะกรรมาธิการ
แม่น ้าโขง  จะประกอบดว้ยองคก์รบริหารท่ีถาวร  3 องคก์ร ดงัน้ี 
- คณะมนตรี ( Council) 
- คณะกรรมการร่วม (Joint Committee) 
- ส านกังานเลขาธิการ (Secretariat) 

Article 13. 
Assumption of Assets, Obligations and Rights 

การสวมสิทธิ ในทรัพยสิ์น พนัธกรณีและสิทธิ คณะกรรมาธิการ
แม่น ้ าโขงจะสวมสิทธิในทรัพยสิ์น สิทธิและพนัธกรณีทั้งปวงของ 
คณะกรรมการประสานงานส ารวจลุ่มแม่น ้ าโขงตอนล่าง (Mekong 
Committee/Interim Mekong Committee) และส านักงานเลขาธิการ
แม่น ้าโขง (Mekong Secretariat) 

Article 14. 
Budget of the Mekong River Commission 

งบประมาณของคณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขง งบประมาณ
ของคณะกรรมการแม่น ้ าโขง จะจัดท าข้ึนโดยคณะกรรมการ
ร่วม  (Joint Committee) และอนุมัติโดยคณะมนตรี (Council) และ
จะประกอบดว้ยเงินสนับสนุนท่ีเท่าเทียมกันจากประเทศสมาชิก
เวน้แต่คณะมนตรีไดมี้มติเป็นอย่างอ่ืน รวมทั้ งเงินสนับสนุน จาก
ประชาคมระหวา่งประเทศ (ผูอุ้ปถมัภ)์ และจากแหล่งอ่ืน 

B. COUNCIL 
คณะมนตรี 

Article 15. 
Composition of Council 

องค์ประกอบของคณะมนตรี คณะมนตรีจะประกอบด้วย
สมาชิกจากประเทศภาคีสมาชิก ประเทศละหน่ึงคนในระดับ
รัฐมนตรีซ่ึงเขา้ประชุมคณะรัฐมนตรี (ไม่ต ่ากว่าระดบัรัฐมนตรีช่วย
วา่การ) ผูซ่ึ้งจะตอ้งไดรั้บมอบอ านาจในการตดัสินใจดา้นนโยบายใน
นามของรัฐบาลของตนได ้
Article 16. 
Chairmanship of Council 

ต าแหน่งประธานของคณะมนตรี ต าแหน่งประธานของคณะ
มนตรีให้มีวาระหน่ึงปีและจะหมุนเวียนไปตามล าดบัตวัอกัษรของ
ช่ือประเทศภาคี 
Article 17. 
Sessions of Council 

สมยัประชุมของคณะมนตรี คณะมนตรีจะเรียกประชุมสมยัสามญั
อย่างน้อยปีละ 1 คร้ัง และอาจเรียกประชุมสมยัวิสามญั ได้เม่ือ
พิจารณาเห็นว่าจ าเป็น หรือเม่ือได้รับการร้องขอ จากประเทศ
สมาชิก คณะมนตรีอาจเชิญผูสั้งเกตการณ์เข้าร่วมการประชุมได้
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ตามท่ีเห็นสมควร 
 

Article 18. Functions of Council 

 The functions of the Council are :  

A.  To make policies and decisions and provide other 

necessary guidance concerning the promotion, 

support, cooperation and coordination in joint 

activities and projects in a constructive and 

mutually beneficial manner for the sustainable 

development, utilization, conservation and 

management of the Mekong River Basin 

waters and related resources, and protection of 

the environment and aquatic conditions in the 

Basin as provided for under this Agreement;  

B .   making matters and-To decide any other policy

 make dec is ions necessary to successfu lly

 implement this Agreement, including but not

limited to approval of the Rules of Procedures 

der Article 25, Rules the Joint Committee un of

 Basin Diversions-Water Utilization and Inter of

proposed by the Joint Committee under Article 

26,  and the basin development plan and major

 component projects/programs; to establish

g u id e l in e s  f o r  f in a n c ia l  a n d  te c h n ic a l  

deve lopm en t p ro jec ts  and  o f  a s s is ta n c e

programs; and if considered necessary, to invite 

coordinate their support through a the donors to 

Consultative Group; and Donor ,  

C .   To en terta in , address and resolve  issues,

 differences and disputes referred to it by any

 member, the Joint Committee, or anyCouncil 

member State on matters arising under this 

Agreement .  

 

Article 19. Rules of Procedures 

The Council shall adopt its own Rules of 

Procedures, and may seek technical advisory services 

as it deems necessary.  

 

Article 20. Decisions of Council 

Decisions of the Council shall be by unanimous 

except as otherwise provided for in its Rules of vote 

Procedures .  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Article 18. 
Functions of Council 

หนา้ท่ีของคณะมนตรี หนา้ท่ีของคณะมนตรี คือ 
A. ก าหนดนโยบายและตดัสินใจ และก าหนดแนวปฏิบติัท่ีจ  าเป็น
อ่ืนๆเก่ียวกับการส่งเสริม การสนับสนุน ความร่วมมือและการ
ประสานงานในกิจกรรมและโครงการร่วม  ในลักษณะท่ี
สร้างสรรคแ์ละเป็นประโยชน์ร่วมกันเพ่ือการพฒันาอย่างยัง่ยืน 
การใช้ การอนุรักษ์ และการบริหาร จัดการทรัพยากรน ้ าและ
ทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งของลุ่มแม่น ้ าโขง (Mekong River Basin - 
MRB) รวมถึงการคุม้ครองสภาพแวดลอ้มและสภาพน ้ าในลุ่มน ้ า
ตามท่ีก าหนดภายใตค้วามตกลงน้ี 
B. ตดัสินใจเร่ืองการก าหนดนโยบายอ่ืน ๆ และท าการตดัสินใจท่ี
จ าเป็นเพื่อให้การด าเนินการ ตามความตกลงน้ีบรรลุผลส าเร็จ ซ่ึง
รวมถึงแต่ไม่จ ากัดเฉพาะการให้ความเห็นชอบกฎระเบียบ วิธี
ปฏิบติัของคณะกรรมการร่วม ตาม Article 25 กฎระเบียบ การใช้
น ้ าและการผันน ้ าข้าม ลุ่มน ้ า  ต าม  Article 26 ท่ี เสนอโดย
คณะกรรมการร่วม รวมถึงแผนพัฒนาลุ่มน ้ า และโครงการ/
แผนงาน ท่ีเป็นองค์ประกอบหลกั ก าหนด แนวปฏิบัติ ส าหรับ
ความช่วยเหลือด้านการเงิน และวิชาการ ของโครงการ และ
แผนงานการพฒันา และหากพิจารณา เห็นวา่มีความจ าเป็น ก็อาจ
เชิญผูอุ้ปถมัภเ์พ่ือขอรับการสนับสนุน โดยผ่านทางคณะท่ีปรึกษา
ผูอุ้ปถมัภ ์(Donor Consultative Group – DCG) และ 
C. รับเร่ือง พิจารณาและแก้ไขประเด็นปัญหา ความขดัแยง้และ
ข้อ พิพ าท ท่ี เสนอต่อคณะมนตรี โดยสมาชิกคณะมนต รี 
คณะกรรมการร่วมหรือประเทศภาคีหน่ึงใด ในเร่ืองต่างๆท่ี
เกิดข้ึนภายใตข้อ้ตกลงน้ี 
Article 19. 
Rule of Procedures 

กฎระเบียบวิธีปฏิบัติ คณะมนตรีจะก าหนดกฎระเบียบวิธี
ปฏิบัติของตนเองและอาจจะขอใช้บริการท่ีปรึกษาทางวิชาการได้
ตามท่ีเห็นวา่จ าเป็น 
Article 20. 
Decisions of Council 

มติของคณะมนตรี มติของคณะมนตรีจะต้องเป็นการออก
เสียงโดยเอกฉันท์ (unanimous vote) เวน้แต่ท่ีก าหนดไวเ้ป็น
อยา่งอ่ืนในกฎระเบียบวธีิปฏิบติัของตน 
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C. JOINT COMMITTEE 

 

Article 21. Composition of Joint Committee 

The Joint Committee shall be composed of one 

member from each participating riparian State at no 

less than Head of Department level.  

 

Article 22. Chairmanship of Joint Committee 

The Chairmanship of the Joint Committee will 

rotate according to the reverse alphabetical listing of 

the member countries and the Chairperson shall 

serve a term of one year.  

 

Article 23. Sessions of Joint Committee 

The Joint Committee shall convene at least two 

regular sessions every year and may convene special 

sessions whenever it considers it necessary or upon 

the request of a member State. It may invite observers 

to its sessions as it deems appropriate.  

 

Article 24. Functions of Joint Committee 

The functions of the Joint Committee are:  

A.  To implement the policies and decisions of the 

Council and such other tasks as may be 

assigned by the Council.  

B.  To formulate a basin development plan, which 

would be periodically reviewed and revised as 

necessary; to submit to the Council for 

approval the basin development plan and 

joint development projects/programs to be 

implemented in connection with it; and to 

confer with donors, directly or through their 

consultative group, to obtain the financial 

and technical support necessary for 

project/program implementation.  

C.  To regularly obtain, update and exchange 

information and data necessary to implement 

this Agreement.  

D. To conduct appropriate studies and 

assessments for the protection of the 

environment and maintenance of the 

ecological balance of the Mekong River Basin 

 

 

 

 

 

 

 

 

C.  Joint Committee 
      คณะกรรมการร่วม 
Article 21. 
Composition of Joint Committee 

องค์ประกอบของคณะกรรมการร่วม คณะกรรมการร่วมจะ
ประกอบด้วยสมาชิกจากประเทศภาคี ประเทศละหน่ึงคน ใน
ระดับ ท่ี ไม่ต ่ ากว่า  หั วหน้ าห น่วยงานระดับกรม (อธิบ ดี , 
เลขาธิการ) 
Article 22. 
Chairmanship of Joint Committee  

ต าแหน่งประธานของคณะกรรมการร่วม ต าแหน่งประธาน
ของคณะกรรมการร่วมจะหมุนเวียนตามล าดบัตวัอกัษรยอ้นกลบั
ของรายช่ือของประเทศภาคีสมาชิก และประธานจะมีวาระคราว
ละหน่ึงปี 
Article 23. 
Sessions of Joint Committee  

สมยัประชุมของคณะกรรมการร่วม คณะกรรมการร่วม จะ
เรียกประชุมสมยัสามญั (regular sessions) อย่างน้อยปีละ 2 คร้ัง  
และอาจเรียกประชุมสมัยวิสามัญ  (special sessions) ได้เม่ือ
พิจารณาเห็นว่าจ าเป็น หรือเม่ือได้รับการร้องขอจากประเทศ
สมาชิก คณะกรรมการร่วมอาจเชิญผู ้สังเกตการเข้าร่วม การ
ประชุมไดต้ามท่ีเห็นสมควร 
Article 24. 
Functions of Joint Committee  

หน้าท่ีของคณะกรรมการร่วม หนา้ท่ีของคณะกรรมการร่วม  
คือ 
A. ด าเนินการตามนโยบายและมติของคณะมนตรี และปฏิบัติ

ภารกิจอ่ืน ตามท่ีไดรั้บมอบหมายจากคณะมนตรี 
B.    จดัท าแผนพฒันาลุ่มน ้ า ซ่ึงจะมีการพิจารณาทบทวนและแกไ้ข

เป็นระยะๆตามความจ าเป็นน าเสนอแผนพฒันาลุ่มน ้ า และ
โครงการ/แผนงานพัฒนาร่วมท่ีจะต้องด าเนินการในส่วนท่ี
เก่ียวข้องกับแผนพัฒนาลุ่มน ้ าดังกล่าวต่อคณะมนตรี เพ่ือ
พิจารณาอนุมติั และพบปะแลกเปล่ียนความคิดเห็นกบัผูอุ้ปถมัภ ์
(donors) โดยตรงหรือผ่านทางคณะท่ีปรึกษาของผูอุ้ปถัมภ ์
(DCG) เพื่อให้ไดรั้บการสนับสนุนทางการเงินและวิชาการท่ี
จ าเป็นส าหรับการด าเนินงานโครงการ/แผนงาน 

C.  ด าเนินการเพื่อให้รับ ปรับปรุงให้ทันสมัย และแลกเปล่ียน
ขอ้สนเทศและขอ้มูลท่ี จ  าเป็นในการด าเนินงานตามความตกลง
น้ีโดยสม ่าเสมอ 

D. ท าการศึกษาและการประเมินผลท่ี เหมาะสมเพื่อคุ้มครอง
ส่ิงแวดลอ้ม และรักษาความสมดุลยด์า้นนิเวศน์วิทยาของลุ่ม
แม่น ้าโขง 
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E.  To assign tasks and supervise the activities of 

the Secretariat as is required to implement this 

Agreement and the policies, decisions, 

projects and programs adopted thereunder, 

including the maintenance of databases and 

information necessary for the Council and 

Joint Committee to perform their functions, 

and approval of the annual work program 

prepared by the Secretariat.  

F.  To address and make every effort to resolve 

issues and differences that may arise between 

regular sessions of the Council, referred to it 

by any Joint Committee member or member 

state on matters arising under this Agreement, 

and when necessary to refer the matter to the 

Council.  

G.  To review and approve studies and training for 

the personnel of the riparian member 

countries involved in Mekong River Basin 

activities as appropriate and necessary to 

strengthen the capability to implement this 

Agreement.  

H.  To make recommendations to the Council for 

approval on the organizational structure, 

modifications and restructuring of the 

Secretariat.  

 

Article 25. Rules of Procedures 

The Joint Committee shall propose its own Rules 

of Procedures to be approved by the Council. It may 

form ad hoc and/or permanent sub-committees or 

working groups as considered necessary, and may 

seek technical advisory services except as may be 

provided for in the Council's Rules of Procedures or 

decisions.  

 

Article 26. Rules for Water Utilization and Inter-  

Basin Diversions 

The Joint Committee shall prepare and 

propose for approval of the Council, inter alia, Rules 

for Water Utilization and Inter-Basin Diversions 

pursuant to Articles 5 and 6, including but not 

limited to: 1) establishing the time frame for the wet 

and dry seasons; 2) establishing the location of 

hydrological stations, and determining and 

maintaining the flow level requirements at each 

station; 3) setting out criteria for determining surplus 

quantities of water during the dry season on the 

mainstream; 4) improving upon the mechanism to 

monitor intra-basin use; and, 5) setting up a 

mechanism to monitor inter-basin diversions from the 

mainstream.  

 

 

 

 

E.  มอบหมายภารกิจและก ากับดูแลกิจกรรมของส านักงาน
เลขาธิการ ซ่ึงจ าเป็นต่อการด าเนินงานตามความตกลงน้ี 
และนโยบาย มติโครงการและแผนงานท่ีไดรั้บการรับรอง
ให้ด าเนินการได้ภายใต้ความตกลงน้ี  รวมทั้ งการธ ารง
ฐานขอ้มูล และขอ้สนเทศท่ีจ าเป็นส าหรับคณะมนตรีและ
คณะกรรมการร่วมในการปฏิบัติหน้าท่ีของตน ตลอดจน
พิจารณาอนุมติัแผนงานประจ าปีท่ีจดัท าข้ึนโดยส านักงาน
เลขาธิการ 

F. พิจารณาและด าเนินความพยายามทั้ งปวงเพ่ือแก้ไขปัญหา
และความขัดแยง้ท่ีอาจเกิดข้ึนในระหว่างการสมยัประชุม
สมัยสามัญของคณะมนตรี ซ่ึงน าเสนอมาโดยสมาชิก
คณะกรรมการร่วมหรือประเทศภาคี หน่ึงใดเก่ียวกับเร่ือง
ต่างๆท่ีเกิดข้ึนภายใตค้วามตกลงน้ี และเม่ือจ าเป็นท่ีจะตอ้ง
น าเสนอเร่ืองนั้นต่อคณะมนตรี 

G.  พิจารณาทบทวน และให้ความเห็นชอบการศึกษา และการ
ฝึกอบรมบุคลากร ของประเทศภาคีท่ีเก่ียวขอ้งในกิจกรรมของ
ลุ่มแม่น ้ าโขง ตามความเหมาะสมและจ าเป็น เพ่ื อเพ่ิม
สมรรถนะในการด าเนินงานตามความตกลงน้ี 

H. ให้ขอ้เสนอแนะแก่คณะมนตรีเพ่ือพิจารณาอนุมติัโครงสร้าง
องค์กร การปรับเปล่ียน และการจัดโครงสร้างใหม่ของ
ส านกังานเลขาธิการ 

Article 25. 
Rules of Procedures  

กฎระเบียบวิธีปฏิบัติ คณะกรรมการร่วมจะต้องเสนอ
กฎระเบียบวิธีปฏิบัติของตนเพื่อให้คณะมนตรีพิจารณาอนุมัติ 
คณะกรรมการร่วมอาจจะแต่งตั้ งคณะอนุกรรมการห รือ
คณะท างาน เฉพาะกิจ หรือถาวรตามท่ีพิจารณาเห็นวา่จ าเป็น และ
อาจขอบริการค าแนะน าทางเทคนิคได้ เวน้แต่ ท่ีก าหนดไวใ้น
กฎระเบียบวธีิปฏิบติั หรือมติของคณะมนตรี 
Article 26. 
Rules for Water Utilization and Inter-Basin Diversions 

กฎระเบียบการใชน้ ้ าและการผนัน ้าขา้มลุ่มน ้า 
คณะกรรมการร่วมจะจดัท าและน าเสนอ ใหค้ณะมนตรีอนุมติัใน
เร่ืองต่าง ๆ ดงัน้ี  
กฎระเบียบการใช้น ้ าและการผนัน ้ าข้ามลุ่มน ้ า ตามท่ีก าหนดใน 
Article 5 และ Article 6 รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเฉพาะ  
 1) การก าหนดกรอบเวลาส าหรับฤดูน ้ามาก และฤดูแลง้ 
 2) การก าหนดท่ีตั้ งสถานีอุทกวิทยา และการก าหนดและ

ด ารงปริมาณการไหลของน ้าท่ีตอ้งการแต่ละสถานี 
3) การก าหนดหลักเกณฑ์เพ่ือพิจารณาก าหนดปริมาณน ้ า
ส่วนเกินในล าน ้าแม่น ้าโขง ในช่วงฤดูแลง้ 

4) การปรับปรุงกลไกเพ่ือควบคุมดูแลการใชน้ ้ าภายในลุ่มน ้า 
และ 

5) การจดัท ากลไกเพ่ือควบคุมดูแลการผนัน ้ าขา้มลุ่มน ้ าจาก
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ล าน ้าแม่น ้าโขง 
Article 27. Decisions of the Joint Committee 

Decisions of the Joint Committee shall be by 

unanimous vote except as otherwise provided for in its 

Rules of Procedures.  

 

D. SECRETARIAT 

 

Article 28. Purpose of Secretariat 

The Secretariat shall render technical and 

administrative services to the Council and Joint 

Committee, and be under the supervision of the Joint 

Committee.  

 

Article 29. Location of Secretariat 

The location and structure of the permanent office 

of the Secretariat shall be decided by the Council, and 

if necessary, a headquarters agreement shall be 

negotiated and entered into with the host government.  

 

Article 30. Functions of the Secretariat 

The functions and duties of the Secretariat will be 

to:  

A.  Carry out the decisions and tasks assigned by 

the Council and Joint Committee under the 

direction of and directly responsible to the 

Joint Committee;  

B. Provide technical services and financial 

administration and advise as requested by the 

Council and Joint Committee;  

C.  Formulate the annual work program, and 

prepare all other plans, project and program 

documents, studies and assessments as may 

be required;  

D.  Assist the Joint Committee in the 

implementation and management of projects 

and programs as requested;  

E.  Maintain databases of information as directed;  

F.  Make preparations for sessions of the Council 

and Joint Committee; and,  

G. Carry out all other assignments as may be 

requested.  

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 27. 
Decisions of the Joint Committee 

มติของคณะกรรมการร่วม มติของคณะกรรมการร่วมจะตอ้ง
เป็นการออกเสียงโดยเอกฉนัท ์(unanimous vote) เวน้แต่ท่ี
ก าหนดไวเ้ป็นอยา่งอ่ืน 
 

D.  Secretariat 
      ส านักเลขาธิการ 
Article 28. 
Purposed of Secretariat 

วตัถุประสงคข์องส านักงานเลขาธิการ ส านักงานเลขาธิการ
จะให้บริการทางเทคนิคและด้านบริหารแก่คณะมนตรีและ
คณะกรรมการร่วม  และจะอยู่ภ ายใต้การก ากับ ดูแลของ
คณะกรรมการร่วม 
Article 29. 
Location of Secretariat  

ท่ี ตั้ งของส านักงานเลขาธิการ ท่ี ตั้ งและโครงสร้างของ
ส านักงานถาวรของส านักงานเลขาธิการ จะตอ้งเป็นไปตามมติคณะ
มนตรี และหากจ าเป็นให้ มีการเจรจาท าความตกลงว่าด้วย
ส านักงานใหญ่ (headquarters agreement) กับรัฐบาลประเทศ
เจา้ภาพ (host country) 
Article 30. 
Functions of the Secretariat  
หนา้ท่ีของส านกังานเลขาธิการ บทบาทและหนา้ท่ีของ

ส านกังานเลขาธิการ คือ  
A. ด าเนินการตามมติ และภารกิจท่ีไดรั้บมอบหมายจากคณะ

มนตรี และคณะกรรมการร่วม ภายใต้การก ากับดูแลและ
ความรับผดิชอบ ของคณะกรรมการร่วม 

B. ให้บริการดา้นวิชาการและบริหารการเงิน และให้ค  าแนะน า
ตามท่ีคณะมนตรี และคณะกรรมการร่วมร้องขอ 

C. จัดท าแผนงานประจ าปี และจัดเตรียมแผนงาน เอกสาร
โครงการและแผนการด าเนินงานอ่ืน ๆ ทั้ งปวง รวมทั้ ง
ท าการศึกษาและประเมินผล ตามท่ีจ าเป็น 

D. ให้ความช่วยเหลือแก่คณะกรรมการร่วมในการด าเนินการ 
และการบริหารจดัการโครงการ และแผนงานตามท่ีไดรั้บ
การร้องขอ 

E. ธ ารงฐานขอ้มูลของขอ้สนเทศตามท่ีไดรั้บค าส่ัง 
F. จดัเตรียมการประชุมของคณะมนตรีและคณะกรรมการร่วม 

และ 
G. ปฏิบติัภารกิจอ่ืนทั้งปวง ตามท่ีไดรั้บการร้องขอ 
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Article 31. Chief Executive Officer 

The Secretariat shall be under the direction of a 

Chief Executive Officer (CEO), who shall be appointed 

by the Council from a short-list of qualified 

candidates selected by the Joint Committee. The 

Terms of Reference of the CEO shall be prepared by 

the Joint Committee and approved by the Council.  

 

Article 32. Assistant Chief Executive Officer 

 

There will be one Assistant to the CEO, nominated 

by the CEO and approved by the Chairman of the Joint 

Committee. Such Assistant will be of the same 

nationality as the Chairman of the Joint Committee and 

shall serve for a co-terminus one-year term.  

Article 33. Riparian Staff 

Riparian technical staff of the Secretariat are to be 

recruited on a basis of technical competence, and the 

number of posts shall be assigned on an equal basis 

among the members. Riparian technical staff shall be 

assigned to the Secretariat for no more than two 

three- year terms, except as otherwise decided by the 

Joint Committee.  

 

CHAPTER V. ADDRESSING DIFFERENCES AND 

DISPUTES 

Article 34. Resolution by Mekong River 

Commission 

Whenever any difference or dispute may arise 

between two or more parties to this Agreement 

regarding any matters covered by this Agreement 

and/or actions taken by the implementing 

organization through its various bodies, particularly 

as to the interpretations of the Agreement and the 

legal rights of the parties, the Commission shall first 

make every effort to resolve the issue as provided in 

Articles 18.C and 24.F.  
 
 
 
 
 
 
 

Article 31. 
Chief Executive Officer -CEO 

หัวหน้าเจ้าหน้าท่ีบริหาร (CEO) ส านักงานเลขาธิการจะอยู่
ภายใตก้ารอ านวยการของ CEO ผูซ่ึ้งจะได้รับการแต่งตั้งโดยคณะ
มนตรี จากบญัชีรายช่ือผูส้มคัรท่ีมีคุณสมบติั ซ่ึงคดัเลือกแลว้โดย
คณะกรรมการร่วม ขอ้ก าหนด รายละเอียดอ านาจหน้าท่ี (TOR) 
ของ CEO จะจัดเตรียมโดยคณะกรรมการร่วม และพิจารณา
อนุมติัโดยคณะมนตรี 
Article 32. 
Assistant Chief Executive Officer – Assistant CEO 

ผูช่้วยหัวหน้าเจ้าหน้าท่ีบริหาร (Assistant CEO) ก าหนดให้มี
ผูช่้วยหัวหน้า เจา้หน้าท่ีบริหารหน่ึงคนเสนอช่ือโดย CEO และอนุมติั
โดยประธานคณะกรรมการร่วม ผูช่้วยดังกล่าวจะต้องมีสัญชาติ
เดียวกันกับประธานคณะกรรมการร่วม และจะมีวาระการปฏิบัติ
หนา้ท่ีร่วมกนัเป็นเวลาหน่ึงปี 
Article 33. 
Riparian Staff 

เจ้าหน้าท่ีจากรัฐภาคี  เจ้าหน้าท่ีทางเทคนิคจากรัฐภาคีใน
ส านักงานเลขาธิการ จะต้องคัดเลือกว่าจ้าง บนพ้ืนฐานของ
ความสามารถทางเทคนิค และจ านวนของต าแหน่ง จะไดรั้บการ
จัดสรรมอบหมายโดยเท่าเทียมกันในระหว่างประเทศสมาชิก 
เจ้าหน้าท่ีทางเทคนิคจากรัฐรภาคี จะมีวาระการปฏิบัติงานท่ี
ส านักงานเลขาธิการได้คราวละ 3 ปี  ไม่ เกิน 2 คราว เว ้นแต่
คณะกรรมการร่วมไดมี้มติไวเ้ป็นอยา่งอ่ืน 
 

CHAPTER V. 
ADDRESSING DIFFERENCES AND DISPUTES 
การแก้ไขข้อขัดแย้งและข้อพพิาท 
Article 34. 
Resolution by Mekong River Commission 

การแก้ไขปัญหาโดยคณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขง (MRC) 
เม่ือใดก็ตามท่ีเกิดขอ้ขดัแยง้หรือขอ้พิพาทข้ึน ระหว่างภาคีความ
ตกลงน้ี สองประเทศหรือมากกว่า เก่ียวกบัเร่ืองใด ๆ ภายใตค้วาม
ตกลงน้ี และ/หรือการกระท าโดยหน่วยงานผูป้ฏิบัติ โดยผ่าน
องคก์รต่างๆ โดยเฉพาะอยา่งยิง่ ท่ีเก่ียวกบัการตีความ ความตกลง 
และสิทธิทางกฎหมายของรัฐภาคี คณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขง จะ
ด าเนินความพยายามทั้ งปวงท่ีจะแก้ไขปัญหาในชั้นต้น ตามท่ี
ก าหนดในขอ้ Article 18.C และ 24.F 
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Article 35. Resolution by Governments 

In the event the Commission is unable to resolve 

the difference or dispute within a timely manner, the 

issue shall be referred to the Governments to take 

cognizance of the matter for resolution by negotiation 

through diplomatic channels within a timely manner, 

and may communicate their decision to the Council for 

further proceedings as may be necessary to carry out 

such decision. Should the Governments find it 

necessary or beneficial to facilitate the resolution of 

the matter, they may, by mutual agreement, request 

the assistance of mediation through an entity or party 

mutually agreed upon, and thereafter to proceed 

according to the principles of international law.  

 

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS 

Article 36. Entry into Force and Prior Agreements 

This Agreement shall:  

 

A.  Enter into force among all parties, with no 

retroactive effect upon activities and projects 

previously existing, on the date of signature by 

the appointed plenipotentiaries.  

B.  Replace the Statute of the Committee for 

Coordination of Investigations of the Lower 

Mekong Basin of 1957 as amended, the Joint 

Declaration of Principles for Utilization of the 

Waters of the Lower Mekong Basin of 1975, 

the Declaration Concerning the Interim 

Committee for Coordination of Investigations 

of the Lower Mekong Basin of 1978, and all 

Rules of Procedures adopted under such 

agreements. This Agreement shall not replace 

or take precedence over any other treaties, 

acts or agreements entered into by and 

among any of the parties hereto, except that 

where a conflict in terms, areas of jurisdiction 

of subject matter or operation of any entities 

created under existing agreements occurs with 

any provisions of this Agreement, the issues 

shall be submitted to the respective 

governments to address and resolve.  

Article 37. Amendments, Modification, 

Supersession and Termination 

This Agreement may be amended, modified, 

superceded or terminated by the mutual agreement of 

all parties hereto at the time of such action.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Article 35. 
Resolution by Governments 

การแก้ไขปัญหาโดยรัฐบาล ในกรณีท่ีคณะกรรมาธิการ
แม่น ้ าโขงไม่สามารถแก้ไขปัญหาขอ้ขัดแยง้ หรือขอ้พิพาทภายใน
เวลาอันควร จะต้องน าเสนอประเด็นปัญหานั้ นต่อรัฐบาล ให้
รับทราบเพื่อหาข้อยุติโดยการเจรจาผ่านวิถีทางการฑูตภายใน
เวลาอนัควร และอาจแจง้มติของตนต่อคณะมนตรีเพื่อด าเนินการ
ต่อไปตามท่ีจ าเป็น เพื่อการด าเนินการตามมตินั้ น หากรัฐบาลทั้ ง
ปวงเห็นว่าจ าเป็นหรือเป็นประโยชน์ท่ีจะอ านวยความสะดวก แก่
การแกปั้ญหาดงักล่าว  รัฐบาล โดยความตกลงร่วมกนั อาจจะร้อง
ขอความช่วยเหลือในการไกล่เกล่ียผา่นองคก์รหรือฝ่ายท่ีเป็นท่ีตก
ลงร่วมกนั ใหด้  าเนินการต่อไปตามหลกักฎหมายระหวา่งประเทศ 
 

CHAPTER VI. 
FINAL PROVISIONS : บทบัญญัตสุิดท้าย 
Article 36. 
Entry into Force and Prior Agreements 

การมีผลบงัคบัใช ้และความตกลงท่ีมีอยูก่่อน ความตกลงน้ีจะ : 
A. มีผลบงัคบัใชก้บัรัฐภาคีทั้งปวงในวนัท่ีมีการลงนามโดยผู ้

มีอ  านาจเต็มท่ีไดรั้บการแต่งตั้ง โดยไม่มีผลยอ้นหลงัต่อ
กิจกรรม  และโครงการท่ีมีอยูก่่อน 

B. ความตกลงน้ีจะใช้แทนธรรมนูญของคณะกรรมการ
ประสานงานส ารวจลุ่มแม่น ้ าโขงตอนล่าง  ค . ส . 
1957 (พ.ศ. 2500) ตามท่ีไดแ้ก้ไขเพ่ิมเติม แถลงการณ์
ร่วมเร่ืองหลกัเกณฑ์การใชน้ ้ าของลุ่มแม่น ้ าโขงตอนล่าง 
ค.ศ. 1975 (พ.ศ. 2518) และปฎิญญาว่าดว้ย คณะกรรมการ
ประสานงานส ารวจลุ่มแม่น ้ าโขงตอนล่างชั่วคราว ค.ศ. 
1978 (พ.ศ.2521) รวมทั้ งกฏระเบียบวิธีปฎิบัติท่ีได้มี
การตกลงกนัภายใตค้วามตกลงเหล่านั้น ความตกลงน้ี
จะไม่ใช้แทน  หรือมีความส าคัญเหนื อสนธิสัญญา 
พระราชบญัญติั หรือความตกลงอ่ืนใด ท่ีไดก้ระท าโดย 
และระหว่างรัฐภาคีใดๆของความตกลงน้ี เวน้แต่ใน
กรณี ท่ีเกิดความขดัแยง้กนัระหว่างขอ้ความ เขตอ านาจ
ของสารัตถะ  หรือการด าเนินงานขององค์กรใดๆท่ี
จดัตั้งข้ึนภายใตค้วามตกลงท่ีมีอยู่กับเง่ือนไขของความ
ตกลงน้ี ให้น าเสนอประเด็นปัญหาดังกล่าวต่อรัฐบาลท่ี
เก่ียวขอ้งเพ่ือพิจารณาและแกปั้ญหา 

Article 37. 
Amendments, Modification, Supersession and 
Termination 

การแกไ้ข การเปล่ียนแปลง การใช้แทนท่ี และการส้ินสุด ความ
ตกลงน้ีสามารถแก้ไขเปล่ียนแปลง ถูกแทนท่ี หรือส้ินสุด โดย
ความตกลงร่วมกนัของภาคีทั้งปวงของความตกลงน้ี ณ เวลาท่ีมีการ
กระท าดงักล่าว 
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Article 38. Scope of Agreement 

This Agreement shall consist of the Preamble and 

all provisions thereafter and amendments thereto, the 

Annexes, and all other agreements entered into by the 

Parties under this Agreement. Parties may enter into 

bi- or multi-lateral special agreements or arrangements 

for implementation and management of any programs 

and projects to be undertaken within the framework of 

this Agreement, which agreements shall not be in 

conflict with this Agreement and shall not confer  any 

rights or obligations upon the parties not signatories 

thereto, except as otherwise conferred under this 

Agreement.  

. Article 39. Additional Parties to Agreement 

Any other riparian State, accepting the rights and 

obligations under this Agreement, may become a 

party with the consent of the parties.  

Article 40. Suspension and Withdrawal 

Any party to this Agreement may withdraw or 

suspend their participation under present Agreement by 

giving written notice to the Chairman of the Council of 

the Mekong River Commission, who shall 

acknowledge receipt thereof and immediately 

communicate it to the Council representatives of all 

remaining parties. Such notice of withdrawal or 

suspension shall take effect one year after the date of 

acknowledgment or receipt unless such notice is 

withdrawn beforehand or the parties mutually agree 

otherwise. Unless mutually agreed upon to the 

contrary by all remaining parties to this Agreement, 

such notice shall not be prejudicial to nor relieve the 

noticing party of any commitments entered into 

concerning programs, projects, studies or other 

recognized rights and interests of any riparians, or 

under international law.  

Article 41. United Nations and International 

Community Involvement 

The member countries to this Agreement 

acknowledge the important contribution in the 

assistance and guidance of the United Nations, 

donors and the international community and wish to 

continue the relationship under this Agreement.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

Article 38. 
Scope of Agreement 

ขอบเขตของความตกลง ความตกลงน้ีจะประกอบด้วย 
อารัมภบท และข้อบททั้ งปวงภายหลังจากนั้ นรวมถึงข้อแก้ไข 
ภาคผนวก และความตกลงอ่ืนทั้ งปวง ท่ีกระท าข้ึนโดยรัฐภาคีทั้ ง
ปวงภายใต ้ความตกลงน้ี รัฐภาคีอาจจะท าความตกลงพิเศษ แบบ
ทวิภาคีหรือพหุภาคี หรือเตรียมการเพื่อ  การปฏิบัติ  และการ
บริหารจดัการ แผนงาน และโครงการใดๆ ท่ีจะด าเนินการภายใน
กรอบของความตกลงน้ี ซ่ึงความตกลงต่าง ๆ จะตอ้งไม่ขดัแยง้กบั
ความตกลงน้ี และจะไม่ก่อให้เกิดสิทธิหรือพนัธกรณีแก่รัฐภาคีท่ี
ไม่ไดล้งนามความตกลงนั้น เวน้แต่จะเป็นไปตามท่ีความตกลงน้ี
ไดใ้หสิ้ทธิไวเ้ป็นอยา่งอ่ืน 
Article 39. 
Additional Parties to Agreement 

รัฐภาคีเพ่ิมของความตกลง รัฐริมฝ่ังอ่ืนใดซึท่ียอมรับสิทธิ
และพนัธกรณีภายใต้ความตกลงน้ี อาจเข้าเป็นภาคีได้ เม่ือได้รับ
ความยนิยอมจากรัฐภาคีทั้งปวง 
Article 40. 
Suspension and Withdrawal 

การระงับใช้ และการถอนตัว รัฐภาคีใดของความตกลงน้ีอาจ
ถอนตวัหรือระงบัการเขา้ร่วมในความตกลงน้ี โดยการบอกกล่าวเป็น
ลายลกัษณ์อกัษรไปยงัประธานคณะมนตรีของคณะกรรมาธิการ
แม่น ้ าโขง ผูซ่ึ้งเม่ือรับทราบแลว้จะแจง้ให้ผูแ้ทนคณะมนตรีของ
รัฐภาคีท่ีเหลือทั้งปวงทราบโดยทนัที การบอกกล่าวเพ่ือถอนตวัหรือ
ระงบัการเขา้ร่วมดงักล่าวจะมีผลหน่ึงปีหลงัจากวนัท่ีรับทราบ เวน้
แต่การบอกกล่าวถูกถอนออกไปก่อน หรือรัฐภาคีทั้งปวง ตกลง
ร่วมกนัเป็นอย่างอ่ืน เวน้แต่หากรัฐภาคีท่ีเหลืออยูท่ ั้งปวงของความ
ตกลงน้ีไดต้กลงไว ้ร่วมกันในทางตรงกนัขา้ม การบอกกล่าวนั้นก็
จะไม่มีผลกระทบหรือท าให้สมาชิกผูบ้อกกล่าวนั้นหลุดพน้จาก
ขอ้ผูกพนัใดๆซ่ึงไดท้  าไวเ้ก่ียวกบัแผนงาน โครงการ การศึกษา หรือ 
สิทธิ และประโยชน์ของรัฐภาคีอ่ืนใด ซ่ึงเป็นท่ียอมรับแลว้ หรือ
ภายใตก้ฎหมายระหวา่งประเทศ 
Article 41. 
United Nations and International Community 
Involvement 

การมีส่วนร่วมขององค์การสหประชาชาติ และประชาคม
ระหว่างประเทศ ประเทศสมาชิกของความตกลงน้ีรับทราบการ
ให้ความสนับสนุนท่ีส าคญั โดยการให้ความช่วยเหลือ และการ
แนะแนวทางของสหประชาชาติ  (United Nations) ผู ้อุปถัมภ ์
(donor) แล ะป ระช าค ม ร ะ ห ว่ า ง ป ร ะ เท ศ  (International 
Community) และประสงค์ท่ีจะคงความสัมพนัธ์ดังกล่าวต่อไป
ภายใตค้วามตกลงน้ี 
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Article 42. Registration of Agreement 

This Agreement shall be registered and deposited, 

in English and French, with the Secretary General of 

the United Nations.  

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly 

authorized by their respective governments have 

signed this Agreement. 

DONE on 5 April 1995 at Chiang 
Rai,Thailand, in English and French, both texts 
being equally authentic. In the case of any 
inconsistency, the text in the English language, in 
which language the Agreement was drawn up, shall 
prevail. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Article 42. 
Registration of Agreement 

การลงทะเบียนความตกลง ความตกลงน้ีจะลงทะเบียนเป็น
ภาษาอังกฤษและฝ ร่ังเศส  และ เก็บ รักษ าไว้ท่ี เลขาธิการ
สหประชาชาติเพ่ือเป็นพยานแก่การน้ี ผูล้งนามขา้งทา้ยน้ีซ่ึงไดรั้บ
มอบอ านาจโดยถูกตอ้งจากรัฐบาลของตนไดล้งนามในความตก
ลงน้ี ท  าเม่ือ ว ันท่ี  5 เมษายน ค.ศ. 1995 (พ.ศ. 2538) ท่ีจังหวัด
เชียงราย ประเทศไทย เป็นภาษาองักฤษและฝร่ังเศส ทั้งสองฉบบั
ใช้เป็นหลกัฐานจริงได้เท่าเทียมกัน ในกรณีขดัแยง้กันให้ใช้ตัว
บทภาษาอังกฤษซ่ึงเป็นภาษาท่ีใช้ในการจัดท าความตกลงเป็น
ส าคญั 

 
ราชอาณาจักรกมัพูชา : 

   ฯพณฯ นายอิง เกียด 
   Deputy Prime Minister and Minister 
   Of Public Works and Transport 

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว : 

   ฯพณฯ นายสมสะหวาด เล่งสะหวดั 
   Minister of Foreign Affairs 

ราชอาณาจักรไทย : 

   ฯพณฯ นายแพทยก์ระแส ชนะวงศ ์
   Minister of Foreign Affairs 

สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม : 

   ฯพณฯ นายเหงียน หม่าน ค า 
   Minister of Foreign Affairs 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
17 

 
 
 

PROTOCOL 

TO THE AGREEMENT ON THE COOPERATION 

FOR 

THE SUSTAINABLE DEVELOPMENT OF THE 

MEKONG RIVER BASIN  

FOR THE ESTABLISHMENTAND  

COMMENCEMENT OF THE MEKONG RIVER 

COMMISSION 

 

The Governments of the Kingdom of Cambodia, 

Lao People's Democratic Republic, Kingdom of 

Thailand, and Socialist Republic of Viet Nam, have 

signed on this day the AGREEMENT ON THE 

COOPERATION FOR THE SUSTAINABLE 

DEVELOPMENT OF THE MEKONG RIVER BASIN.  

 

Said AGREEMENT provides for in Chapter IV the 

establishment of the Mekong River Commission as the 

institutional framework through which the 

AGREEMENT will be implemented.  

 

BY THIS PROTOCOL, the signatory parties to the 

AGREEMENT do hereby declare the establishment and 

commencement of the MEKONG RIVER 

COMMISSION, consisting of three permanent 

bodies, the COUNCIL, JOINT COMMITTEE and 

SECRETARIAT, effective on this date with the full  

authority and responsibility set forth under the 

AGREEMENT.  

 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly 

authorized by their respective governments have 

signed this Protocol.  

 

DONE on 5 April 1995 at Chiang Rai,Thailand.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

พธีิสาร 
ต่อทา้ยความตกลงวา่ดว้ยความร่วมมือเพื่อการพฒันาลุ่มแม่น ้ า

โขงอ ย ่า ง ยั ง่ ย ืน  เ พื ่อ ก า ร จ ัด ตั ้ ง  แ ล ะ ก า ร เ ริ ่ ม ต ้น ข อ ง
คณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง 

 

รัฐบาลแห่งราชอาณาจกัรกมัพชูา 
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 
ราชอาณาจกัรไทย 
และสาธารณรัฐสงัคมนิยมเวยีดนาม 

ได้ร่วมกันลงนามในความตกลงว่าด้วยความร่วมมือเพื่อการ
พฒันาลุ่มแม่น ้ าโขงอย่างยัง่ยืนในวนัน้ี ในบทที่ 4 ของความตก
ลงดงักล่าว ไดก้ าหนดให้มีการจดัตั้งคณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขง 
เพื่อเป็นกรอบสถาบนัส าหรับการปฏิบติัตามความตกลง โดยพิธี
สารฉบับน้ี ประเทศภาคีผูร่้วมลงนามความตกลงไดป้ระกาศ
การจดัตั้ง และการเร่ิมตน้ของคณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขงซ่ึง
ป ระกอบ ด้วยอ งค์ ก รถ าวร  3 อ งค์ ก ร  ค ือ  ค ณ ะ ม น ต รี 
คณะกรรมการร่วม และส านักงานเลขาธิการ  ซ่ึงจะมีผลใน
วนัน้ี โดยมีอ  านาจหนา้ท่ี และความรับผิดชอบเต็มท่ีตามท่ีระบุไว้
ในความตกลง เพ่ือเป็นพยานแก่การน้ี ผูล้งนามขา้งทา้ยซ่ึงไดรั้บ
มอบอ านาจอยา่งเป็นทางการจากรัฐบาลของตนได ้ลงนามพิธีสาร
ฉบบัน้ี ท าเม่ือ วนัท่ี 5 เมษายน ค.ศ. 1995 ท่ีจงัหวดัเชียงราย ประเทศ
ไทย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ข              

     ระเบียบปฏิบัติ เรื่อง การแจ้ง การปรึกษาหารือล่วงหน้าและข้อตกลง  
    (Procedures for Notification, Prior Consultation and 

Agreement:  PNPCA)  
 



 
 
 

 
 
 

 

 
 

 
 
 
 

 
 

ระเบียบปฏิบัต ิเร่ือง การแจ้ง  การปรึกษาหารือล่วงหน้า และข้อตกลง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ตู้ ปณ. 1112 กรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชา 
โทรศัพท:์ (855-23) 720 979 
โทรสาร: (855-23) 720 972 

E-mail: mrcs@mrcmekong,org Website:www.mrcmekong.org 

      คณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง 

        เพ่ือการพฒันาอย่างยัง่ยืน 
 



  

คณะกรรมาธิการแม่น า้โขง 
ระเบียบปฏบิัติ เร่ือง 

การแจ้ง การปรึกษาหารือล่วงหน้า และข้อตกลง 
 

สารบัญ 
 
อารัมภบท 
 
1. ค าจ ากดัความของค าส าคัญ 
2. วตัถุประสงค์ 
3. หลกัการ 
4. การแจ้ง 

4.1 ขอบเขตของการแจ้ง 
4.2 เน้ือหา และฟอร์ม/รูปแบบ ของการแจ้ง 
4.3 กลไกด้านองค์กรส าหรับการแจ้ง 
4.4 กระบวนการส าหรับการแจ้ง 
4.5 เวลาทีเ่หมาะสมส าหรับการแจ้ง 
4.6 การไม่แจ้ง 

5. การปรึกษาหารือล่วงหน้า 
5.1 ขอบเขตของการปรึกษาหารือล่วงหน้า 
5.2 เน้ือหา และฟอร์ม/รูปแบบ ของการปรึกษาหารือล่วงหน้า 
5.3 กลไกด้านองค์กรส าหรับการปรึกษาหารือล่วงหน้า 
5.4 กระบวนการส าหรับการปรึกษาหารือล่วงหน้า 
5.5 เวลาทีเ่หมาะสมส าหรับการปรึกษาหารือล่วงหน้า 
5.6 การไม่มีการปรึกษาหารือล่วงหน้า 

6. ข้อตกลงเฉพาะ 
7. บทบัญญตัิสุดท้าย 

ภาคผนวก 1 
ภาคผนวก 2 (ก) 
ภาคผนวก 2 (ข) 
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คณะกรรมาธิการแม่น า้โขง 
ระเบียบปฏบิัติเร่ือง 

การแจ้ง  การปรึกษาหารือล่วงหน้า และข้อตกลง 

อารัมภบท 

ยืนยนัอีกคร้ังถึงเจตนารมณ์ทางการเมืองท่ีจะร่วมมือต่อไปและส่งเสริมในลกัษณะท่ีสร้างสรรค์และ
เป็นประโยชน์ร่วมกนัในการใช้และการพฒันาน ้ าและทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้งของลุ่มแม่น ้ าโขงตามท่ี
ไดรั้บการยอมรับในความตกลงว่าดว้ยความร่วมมือเพื่อการพฒันาลุ่มแม่น ้ าโขงอย่างย ัง่ยืน      ลงนาม 
ณ เชียงราย ประเทศไทย เม่ือวนัท่ี 5 เมษายน 2538 ซ่ึงต่อไปน้ีเรียกวา่ “ความตกลงแม่น ้ าโขง” 

เป็นไปตามขอ้มติคณะมนตรีว่าดว้ยแผนงานการใช้น ้ า เม่ือวนัท่ี 18 ตุลาคม 2542 และขอ้ตดัสินใจของ
การประชุมคณะกรรมการร่วมในเดือนกุมภาพนัธ์ 2546 ว่าด้วยการจดัตั้ งคณะยกร่างทางเทคนิคท่ี 4 
ส าหรับระเบียบปฏิบัติเร่ืองการแจ้ง การปรึกษาหารือล่วงหน้า และข้อตกลง ซ่ึงต่อไปน้ีเรียกว่า 
“ระเบียบปฏิบติั” 

ยอมรับแนวทางท่ีมีลกัษณะปรับตามสภาพ ท่ีน าไปสู่การพฒันากฎเกณฑ์การใช้น ้ า และลกัษณะของ
ระเบียบปฏิบติัซ่ึงถือเป็นส่วนหน่ึงของกฎเกณฑก์ารใชน้ ้ าและการผนัน ้ าขา้มลุ่มน ้ า 

ยนืยนัอีกคร้ังถึงขอ้ผกูพนัท่ีจะท างานร่วมกนัท่ีจะใหค้วามส าคญัของการปกป้องส่ิงแวดลอ้ม และความ
สมดุลของระบบนิเวศน์ในลุ่มแม่น ้ าโขง รวมถึง การป้องกนัผลท่ีเป็นอนัตรายและลงมือจดัการเม่ือเกิด
สถานการณ์ฉุกเฉิน ซ่ึงอยูใ่นขอบเขตของกฎเกณฑ์/ระเบียบปฏิบติัอ่ืนๆ ท่ีไดรั้บความเห็นชอบจากคณะ
มนตรี 

โดยนัยน้ีเราเห็นชอบระเบียบปฏิบัติเร่ืองการแจ้ง การปรึกษาหารือล่วงหน้า และข้อตกลง ดังต่อไปน้ี 

ค าจ ากดัความของค าทีส่ าคัญ 

ฤดูน ้ามากและฤดูแล้ง  วนัเร่ิมต้นและวนัส้ินสุดของฤดูน ้ ามากและฤดูแล้งจะผนัแปร ตลอดลุ่มน ้ า 
เน่ื องจากความผันแปรในระดับ ภู มิ ภาคเป็น ไปตามการวิ เคราะห์ เบ้ื องต้นถึ งข้อมู ลด้าน                         
อุตุ-อุทกวิทยาท่ีมีลกัษณะค่อนขา้งต่อเน่ืองกนัระยะยาว  ฤดูน ้ ามากอาจเร่ิมตน้ระหว่างกลาง      เดือน
พฤษภาคม ถึงกลางเดือนมิถุนายน และส้ินสุดตั้งแต่กลางเดือนพฤศจิกายนถึงกลาง           เดือนธนัวาคม 
คณะกรรรมการร่วมจะตดัสินเร่ืองวนัท่ีแน่นอน ของการเร่ิมตน้และวนัส้ินสุดของฤดูน ้ ามากและฤดู
แลง้ โดยยึดถือการวิเคราะห์ขอ้มูลการไหลในระยะยาวของล าน ้ าสายประธานของส านกังานเลขาธิการ
คณะกรรมาธิการแม่น ้าโขงและคณะกรรมการแม่น ้าโขงแห่งชาติ  

ล าน ้าสายประธานของแม่น ้าโขง  แม่น ้ าท่ีไหลผ่านประเทศ 6 ประเทศ ได้แก่ จีน เมียนมาร์ ลาว 
ไทย กมัพูชา และเวยีดนาม ไปลงทะเลผา่นมี ธวน (My Thuan) และมี โธ (My Tho) ในเวยีดนาม 

แม่น ้าสาขาของแม่น ้าโขง  ล าน ้ าธรรมชาติของระบบแม่น ้ าโขง เพื่อวตัถุประสงค์ของระเบียบ
ปฏิบติัน้ี หมายถึง แม่น ้ าสาขาซ่ึงก าหนดโดยคณะกรรมการร่วม วา่เป็นล าน ้ าธรรมชาติของระบบ
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แม่น ้ าโขง ซ่ึงการไหลมีผลกระทบอยา่งมีนยัส าคญัต่อล าน ้ าสายประธาน ค าจ ากดัความน้ีจะไดรั้บ
การทบทวนและเห็นพอ้งกนั ภายหลงัการบงัคบัใชร้ะเบียบปฏิบติัหากมีการยกขอ้กงัวลใจ 

การใช้น ้า/การใช้ประโยชน์  เพื่อวตัถุประสงค์ของระเบียบปฏิบติัน้ี หมายถึง การใช้น ้ าใด ๆ ของรัฐ
สมาชิกใดๆ ซ่ึงอาจมีผลกระทบอย่างมีนัยส าคัญต่อคุณภาพน ้ าหรือระบบการไหลของล าน ้ าสาย
ประธานของระบบแม่น ้ าโขง คณะกรรมการร่วมอาจทบทวนและปรับปรุงเป็นระยะๆ ตามท่ีเห็นจ าเป็น 
เพื่อการปฏิบติัตามระเบียบปฏิบติัท่ีมีประสิทธิภาพ 

ค าจ ากดัความส าคัญทีเ่กี่ยวข้องจากความตกลงแม่น ้าโขง 

ข้อตกลง  ภายใตข้อ้ 5 ขอ้ตดัสินใจของคณะกรรมการร่วม ซ่ึงเป็นผลจากการปรึกษาหารือล่วงหนา้ และ
การประเมินการใช้น ้ าท่ีเสนอใดๆ ส าหรับการผนัน ้ าข้ามลุ่มน ้ าในระหว่างฤดูน ้ ามากจากล าน ้ าสาย
ประธาน รวมทั้ งการใช้น ้ าในลุ่มน ้ าเดียวกันหรือการผนัน ้ าข้ามลุ่มน ้ าของน ้ าในระหว่างฤดูแล้ง 
วตัถุประสงค์ของขอ้ตกลงน้ีคือ การบรรลุการใช้โดยฉันทามติท่ีให้ประโยชน์สูงสุด และการป้องกนั
ความสูญเสียของน ้ าท่ีมีพลวตัรและเป็นไปได ้ซ่ึงสอดคลอ้งกบักฎเกณฑ์เร่ืองการใช้น ้ าและการผนัน ้ า
ขา้มลุ่มน ้าท่ีก าหนดในขอ้ 26 

การแจ้ง  การให้ข้อมูลเร่ืองการใช้น ้ าท่ี เสนอในเวลาท่ี เหมาะสม โดยรัฐริมฝ่ังแม่น ้ าไปย ัง     
คณะกรรมการร่วม ตามรูปแบบ เน้ือหา และระเบียบปฏิบติัท่ีก าหนดในกฎเกณฑ์เร่ืองการใช้น ้ า และ
การผนัน ้าขา้มลุ่มน ้ าภายใตข้อ้ 26 

การปรึกษาหารือล่วงหน้า  การแจง้พร้อมข้อมูลและข้อสารสนเทศเพิ่มเติมในเวลาท่ีเหมาะสมไปยงั
คณะกรรมการร่วมตามท่ีก าหนดไวใ้นกฎเกณฑ์เร่ืองการใช้น ้ าและการผนัน ้ าขา้มลุ่มน ้ าภายใต ้ขอ้ 26 
ซ่ึงจะเปิดโอกาสให้สมาชิกริมฝ่ังแม่น ้ าอ่ืนๆ ท่ีจะอภิปราย และประเมินผลกระทบของการใช้ท่ีเสนอ 
ต่อการใชน้ ้ าและผลกระทบอ่ืนๆ ซ่ึงจะเป็นพื้นฐานส าหรับการมุ่งท่ีจะบรรลุขอ้ตกลง  การปรึกษาหารือ
ล่วงหนา้ ไม่ใช่เป็นสิทธิยบัย ั้งการใชแ้ละไม่ใช่สิทธิฝ่ายเดียวท่ีจะใชน้ ้าโดยผูอ้ยูริ่มฝ่ังแม่น ้าใดๆ โดยไม่
ค  านึงถึงสิทธิของผูอ้ยูริ่มฝ่ังแม่น ้ าอ่ืนๆ 

การใช้น ้าที่เสนอ  ขอ้เสนอใดๆ ส าหรับการใช้น ้ าท่ีแน่นอนของระบบแม่น ้ าโขงโดยผูอ้ยู่ริมฝ่ังแม่น ้ า
ใดๆ โดยไม่รวมถึงการใชใ้นครัวเรือน และการใชน้ ้ าเล็กนอ้ยของน ้ าซ่ึงไม่มีผลกระทบท่ีมีนยัส าคญัต่อ
การไหลของล าน ้าสายประธาน 

วตัถุประสงค์ 
วตัถุประสงคข์องระเบียบปฏิบติัน้ี คือ 

ก. เพื่อเสนอขั้นตอนส าหรับรัฐสมาชิกคณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขงในการสนับสนุนการ
จดัท ากฎเกณฑเ์ร่ืองการใชน้ ้าและการผนัน ้าขา้มลุ่มน ้า 

ข. เพื่ อส่ งเสริมความเข้าใจและความร่วมมือท่ี ดี ข้ึนในระหว่างประเทศสมาชิก
คณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขงในลกัษณะท่ีสร้างสรรค์และเป็นประโยชน์ร่วมกนั เพื่อท่ีจะ
ประกนัการพฒันา การจดัการ และการอนุรักษ์ท่ีย ัง่ยืนของน ้ าและทรัพยากรท่ีเก่ียวขอ้ง
ของลุ่มแม่น ้าโขง  

3. หลกัการ 
ระเบียบปฏิบติัน้ีจะถูกควบคุมโดยหลกัการท่ีมีลกัษณะเป็นแนวทาง ดงัต่อไปน้ี 



 5 

ก. หลกัความเท่าเทียมของอธิปไตยและบูรณภาพแห่งดินแดน 
ข. หลกัการใชท่ี้สมเหตุสมผลและเป็นธรรม 
ค. หลกัการเคารพสิทธิและผลประโยชน์ท่ีชอบธรรม 
ง. หลกัสุจริตใจ 
จ. หลกัความโปร่งใส 

4. การแจ้ง 
4.1 ขอบเขตของการแจง้ 

4.1.1  
เป็นไปตาม ขอ้ 5 ของความตกลงแม่น ้ าโขง  การแจง้กรณีการใช้น ้ าท่ีเสนอซ่ึงก าหนดในขอ้ 
4.1.2 จะตอ้งยื่นต่อคณะกรรมการร่วมในเวลาท่ีเหมาะสม ตามรูปแบบและเน้ือหา แผนงาน 
และหลกัการท่ีระบุในระเบียบปฏิบติั ซ่ึงปรากฏตาม ภาคผนวก 1 

4.1.2  
เง่ือนไขการแจง้และกรอบงาน จะบงัคบัใชก้บัการใชท่ี้เสนอ ดงัต่อไปน้ี 

ก. การใชน้ ้ าในลุ่มน ้ าเดียวกนั และการผนัน ้ าขา้มลุ่มน ้ า รวมทั้งทะเลสาบ Tonle Sap 
และ 

ข. การใชใ้นลุ่มน ้าเดียวกนัในระหวา่งฤดูน ้ ามากในล าน ้าสายประธาน 

4.2 เน้ือหา และฟอร์ม/รูปแบบ ของการแจง้ 

4.2.1 เน้ือหา 
การแจง้จะรวมถึง รายงานการศึกษาความเหมาะสม แผนปฏิบติังาน แผนงานและ
ขอ้มูลท่ีมีอยู ่

4.2.2 ฟอร์ม/รูปแบบ 
เพื่ออ านวยความสะดวกในกระบวนการแจ้ง ฟอร์ม/รูปแบบ ส าหรับการแจ้งถูก
ก าหนดใน ภาคผนวก 1 ของระเบียบปฏิบติั      

4.3 กลไกดา้นองคก์รส าหรับการแจง้ 
กลไกส าหรับการบริหารการแจง้ภายใตร้ะเบียบปฏิบติัน้ี   จะเก่ียวขอ้งกบัคณะกรรมการแม่น ้ า
โขงแห่งชาติ และองค์กรของคณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขงโดยมีบทบาท/หน้าท่ี /    ความ
รับผดิชอบ ดงัต่อไปน้ี 

4.3.1 คณะกรรมการแม่น ้าโขงแห่งชาติ 
บทบาท/หน้าท่ี/ความรับผิดชอบ ของคณะกรรมการแม่น ้ าโขงแห่งชาติแต่ละฝ่าย 
ภายใตร้ะเบียบปฏิบติัน้ี มีดงัน้ี 
ก. แจง้หน่วยงานปฏิบติัท่ีเก่ียวขอ้งทราบถึงขอบเขต เน้ือหา และฟอร์ม ส าหรับการ

แจง้กรณีการใชท่ี้เสนอ ซ่ึงระบุไวใ้นขอ้ 4.1 ของระเบียบปฏิบติัน้ี 
ข. ทบทวน และตรวจสอบ การแจง้ ท่ีได้รับจากหน่วยงานปฏิบติัท่ีเก่ียวขอ้ง เพื่อ

ประกนัว่า ขอ้มูลและขอ้สารสนเทศส าหรับการแจง้ครบถว้นและสอดคลอ้งกบั
เน้ือหา และฟอร์ม/รูปแบบ 
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ค. รวบรวม บนัทึก และจดัส่ง การแจง้พร้อมเอกสารท่ีเหมาะสมไปยงัส านกังาน
เลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขง เพื่อยื่นต่อคณะกรรมการร่วม และส่ง
ใหค้ณะกรรมการแม่น ้าโขงแห่งชาติอ่ืนๆ  

4.3.2 ส านกังานเลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง 
บทบาท/หน้าท่ี/ความรับผิดชอบ ของส านักงานเลขาธิการคณะกรรมาธิการ          
แม่น ้าโขงภายใตร้ะเบียบปฏิบติัส าหรับการแจง้ คือ 

ก. รับ  ตรวจสอบความสมบูรณ์ บนัทึก และจดัท าแฟ้ม เร่ืองการแจง้ตามฟอร์ม /
รูปแบบ ซ่ึงปรากฏตามภาคผนวก 1 

ข. ยื่นการแจง้ไปยงัคณะกรรมการร่วม และส าเนาให้คณะกรรมการแม่น ้ าโขง
แห่งชาติแต่ละฝ่าย 

ค. น าขอ้มูลและขอ้สารสนเทศท่ีเก่ียวขอ้งเขา้ในระบบข้อมูลสารสนเทศของ
ส านกังานเลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง และ 

ง. บรรจุขอ้คิดเห็นใดๆ ท่ีมีต่อการแจง้ในแฟ้มและยืน่ไปยงัคณะกรรมการร่วม 

4.3.3 คณะกรรมการร่วม 
บทบาท/หน้าท่ี/ความรับผิดชอบ ของคณะกรรมการร่วมภายใตร้ะเบียบปฏิบติั
ส าหรับการแจ้งคือ การรับทราบการแจ้งท่ียื่นและรับทราบข้อคิดเห็น หากมี        
ท่ีเสนอผา่นส านกังานเลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง  

       4.4   กระบวนการส าหรับการแจง้ 
        การแจง้จะยื่นโดยคณะกรรมการแม่น ้ าโขงแห่งชาติท่ีเก่ียวขอ้งไปยงัคณะกรรมการร่วม 

ผ่านส านักงานเลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขง โดยสอดคล้องกบับทบาท/หน้าท่ี/
ความรับผดิชอบท่ีระบุไวใ้นขอ้ 4.3 ของระเบียบปฏิบติัน้ี 

4.5 เวลาท่ีเหมาะสมของการแจง้ 
การแจง้เร่ืองการใชน้ ้าท่ีเสนอจะยื่นไปยงัคณะกรรมการร่วมในลกัษณะท่ีเหมาะสมแก่เวลา 
ก่อนการด าเนินงาน 

4.6 การไม่แจง้ 
ในกรณีท่ีไม่มีการแจง้ คณะกรรมการร่วมจะร้องขอให้คณะกรรมการแม่น ้ าโขงแห่งชาติ    
ท่ีเก่ียวขอ้งปฏิบติัตามหนา้ท่ี ความรับผดิชอบ ท่ีระบุไวใ้นขอ้ 4.3.1 ของระเบียบปฏิบติัน้ี 

5. การปรึกษาหารือล่วงหน้า 
5.1 ขอบเขตของการปรึกษาหารือล่วงหนา้ 

โดยน าเอาข้อ 5 ของความตกลงแม่น ้ าโขง ประกอบการพิจารณา และมุ่งท่ีจะบรรลุ                
ขอ้ตกลง การใชท่ี้เสนอดงัต่อไปน้ี จะตอ้งมีการปรึกษาหารือล่วงหนา้ 
ก. การผนัน ้าขา้มลุ่มน ้าจากล าน ้าสายประธานในระหวา่งฤดูน ้ามาก 
ข. การใชน้ ้าภายในลุ่มน ้าเดียวกนัจากล าน ้าสายประธานในระหวา่งฤดูแลง้ และ 
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ค. การผนัน ้าขา้มลุ่มน ้าจากปริมาณส่วนเกินของน ้าในระหวา่งฤดูแลง้ 

5.2 เน้ือหา และฟอร์ม/รูปแบบของการปรึกษาหารือล่วงหนา้ 

5.2.1 เน้ือหา 
นอกจากข้อมูลและข้อสารสนเทศท่ีต้องมีส าหรับการแจง้ รัฐท่ีแจง้จะต้องจดัหา
ขอ้มูลและขอ้สารสนเทศทางเทคนิคเพิ่มเติมท่ีมีอยูใ่นเร่ืองการใชน้ ้ าท่ีเสนอ เพื่อการ
ประเมินผลกระทบโดยรัฐริมฝ่ังแม่น ้ าอ่ืนๆ ตามท่ีปรากฏในภาคผนวก 2 (ก) 

5.2.2 ฟอร์ม/รูปแบบ 
ฟอร์ม/รูปแบบท่ีประเทศผูถู้กแจง้จะใชต้อบในเร่ืองการใช้ท่ีเสนอจะถูกก าหนดใน
ภาคผนวก 2 (ข) 

5.3 กลไกดา้นองคก์รส าหรับการปรึกษาหารือล่วงหนา้ 
กลไกส าหรับการบริหารการปรึกษาหารือล่วงหน้าภายใตร้ะเบียบปฏิบติัน้ี จะเก่ียวขอ้งกบั
คณะกรรมการแม่น ้ าโขงแห่งชาติและองคก์รของคณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขงโดยมีบทบาท/
หนา้ท่ี/ความรับผดิชอบ ดงัต่อไปน้ี 

5.3.1 คณะกรรมการแม่น ้าโขงแห่งชาติ 
บทบาท/หน้าท่ี/ความรับผิดชอบ ของคณะกรรมการแม่น ้ าโขงแห่งชาติแต่ละฝ่าย
ภายใตร้ะเบียบปฏิบติัน้ี มีดงัน้ี 

ก. แจง้หน่วยงานปฏิบติัท่ีเก่ียวขอ้งทราบถึงขอบเขต เน้ือหา และฟอร์ม/รูปแบบท่ี
ก าหนดให้มีส าหรับการปรึกษาหารือล่วงหน้ากรณีการใช้ท่ีเสนอซ่ึงอยูภ่ายใต้
บงัคบัของระเบียบปฏิบติั 

ข. รับ  ทบทวน และตรวจสอบเอกสารต่างๆ ส าหรับการปรึกษาหารือล่วงหน้า
ใดๆ ท่ีได้รับ เพื่อประกันว่า ครบถ้วนและสอดคล้องกับเน้ือหา และฟอร์ม/
รูปแบบ 

ค. รวบรวม และจดัส่งขอ้เสนอพร้อมเอกสารท่ีเหมาะสมไปยงัส านกังานเลขาธิการ
คณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขงเพื่อยื่นต่อคณะกรรมการร่วมและจัดส่งไปยงั
คณะกรรมการแม่น ้าโขงแห่งชาติอ่ืนๆ 

ง. อ านวยความสะดวกแก่การปรึกษาหารือ  การน าเสนอ การประเมิน และการ
เยี่ยมชมสถานท่ี ตามท่ีไดรั้บการร้องขอจากคณะกรร มการร่วม ส าหรับการใช้
น ้าท่ีเสนอ และ 

จ. บนัทึกขอ้คิดเห็น หรือค าตอบท่ีไดรั้บจากส านกังานเลขาธิการคณะกรรมาธิการ
แม่น ้ าโขง แลว้จดัส่งส าเนาให้หน่วยงานปฏิบติัหรือบุคคลใด ท่ีจดัท าขอ้เสนอ
ส าหรับการใชน้ ้าผา่นกระบวนการปรึกษาหารือล่วงหนา้ 

5.3.2 ส านกังานเลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง 
บทบาท/หน้าท่ี /ความรับผิดชอบของส านักงานเลขาธิการคณะกรรมาธิการ             
แม่น ้าโขง ภายใตร้ะเบียบปฏิบติัเร่ืองการปรึกษาหารือล่วงหนา้คือ 
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ก. รับ  ตรวจสอบความสมบูรณ์ บันทึก และจดัท าแฟ้มเอกสารส าหรับการ
ปรึกษาหารือล่วงหนา้ตามฟอร์ม/รูปแบบ ในภาคผนวก 2 (ก) และค าตอบจาก
ประเทศท่ีถูกแจง้ตามฟอร์ม/รูปแบบในภาคผนวก 2 (ข) 

ข. ยื่นเอกสารต่างๆ ส าหรับการปรึกษาหารือล่วงหน้ากรณีการใช้ท่ีเสนอไปยงั
คณะกรรมการร่วมและส าเนาใหค้ณะกรรมการแม่น ้าโขงแห่งชาติแต่ละฝ่าย 

ค. ทบทวน วิเคราะห์ และให้ขอ้คิดเห็นทางเทคนิคแก่คณะกรรมการร่วมตามท่ี
ไดรั้บการร้องขอ 

ง. จดัหาขอ้มูลและขอ้สารสนเทศท่ีมีอยูเ่พิ่มเติม และอ านวยความสะดวกแก่การ
ประชุมตามท่ีไดรั้บการร้องขอจากรัฐสมาชิกท่ีเก่ียวขอ้ง 

จ. ให้ความสนับสนุนทางเทคนิคท่ีมีอยู่ส าหรับการประเมิน หากจ าเป็น 
คณะกรรมการร่วมอาจจดัตั้งทีมแสวงหาขอ้เท็จจริงซ่ึงไดรั้บการสนบัสนุน
จากส านกังานเลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขงในการไปเยีย่มชมสถานท่ี 

ฉ. น าขอ้มูลและข้อสารสนเทศท่ีเก่ียวข้องลงในระบบข้อมูลสารสนเทศของ
ส านกังานเลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง 

5.3.3 คณะกรรมการร่วม 
บทบาท/หน้าท่ี/ความรับผิดชอบ ของคณะกรรมการร่วมภายใตร้ะเบียบปฏิบติั
ส าหรับเร่ืองการปรึกษาหารือล่วงหนา้คือ 

ก. รับทราบและทบทวนเอกสารของการปรึกษาหารือล่วงหน้าใดๆ ท่ียื่นผ่าน
ส านกังานเลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น ้าโขง 

ข. ทบทวนขอ้คิดเห็นใดๆ ท่ียืน่ต่อตน โดยรัฐสมาชิกใดๆ 

ค. ด าเนินการให้มีการปรึกษาหารือกรณีการใช้น ้ าท่ีเสนอในระหว่างภาคีท่ี
เก่ียวข้องโดยการสนับสนุนของส านักงานเลขาธิการคณะกรรมาธิการ            
แม่น ้ าโขง คณะกรรมการร่วมภายใตข้อ้ 4  ของระเบียบวิธีการปฏิบติั (Rules 
of Procedures)  จดัตั้งคณะท างานเพื่อช่วยในการกระบวนการปรึกษาหารือ
ล่วงหนา้เพื่อมุ่งท่ีจะบรรลุขอ้ตกลงวา่ดว้ยการใชท่ี้เสนอ 

ง. พยายามทุกวิถีทางท่ีจะหาทางแก้ไข เร่ืองใดๆ ซ่ึงอาจมีข้ึนในระหว่าง
กระบวนการปรึกษาหารือล่วงหนา้ 

จ. ตรวจสอบและยืนยนัโดยเอกฉันท์ของการมีอยู่ของปริมาณส่วนเกินของน ้ า
บนล าน ้ าสายประธานตามหลกัเกณฑ์ท่ีคณะมนตรีให้ความเห็นชอบภายใต ้
ขอ้ 26 ของความตกลงแม่น ้ าโขง ในกรณีท่ีมีการใชท่ี้เสนอส าหรับการผนัน ้ า
ขา้มลุ่มน ้าในฤดูแลง้ 

5.3.4 คณะมนตรี 
หนา้ท่ีคณะมนตรีภายใตร้ะเบียบปฏิบติัน้ี ให้เป็นไปตามขอ้ก าหนดในความตกลง
แม่น ้าโขง  

5.4 กระบวนการปรึกษาหารือล่วงหนา้ 
5.4.1 การยืน่เอกสารส าหรับการปรึกษาหารือล่วงหนา้ 
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เอกสารส าหรับการปรึกษาหารือล่วงหนา้กรณีการใชท่ี้เสนอท่ีระบุไวใ้นขอ้ 5.2.1 
และภาคผนวก 2 (ก) จะถูกยื่นโดยคณะกรรมการแม่น ้ าโขงแห่งชาติของรัฐท่ีแจง้ 
ไปยงัคณะกรรมการร่วม ผ่านส านกังานเลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขงใน
ระยะเวลาท่ีเหมาะสม  ส านักงานเลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขงจะส่ง
ส าเนาของเอกสารไปยงัรัฐสมาชิกอ่ืนๆ ส าหรับการประเมินและการตอบ 

5.4.2 การประเมินและการตอบกรณีการใชน้ ้าท่ีเสนอ 
เม่ือไดรั้บเอกสารจากประเทศท่ีแจง้ท่ียื่นไปยงัคณะกรรมการร่วมผ่านส านกังาน
เลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขง  สมาชิกอ่ืนๆ ควรประเมินการใช้ท่ีเสนอ
และตอบไปยงัคณะกรรมการร่วมผ่านส านักงานเลขาธิการคณะกรรมาธิการ   
แม่น ้าโขง ตามฟอร์ม/รูปแบบ ตามภาคผนวก 2 (ข) 

หากจ าเป็น รัฐท่ีถูกแจ้งโดยผ่านคณะกรรมการร่วม อาจร้องขอข้อสารสนเทศ
เพิ่มเติม ขอปรึกษาหารือ หรือเสนอรายงาน และ/หรือ ขอเยี่ยมชมสถานท่ีตั้ ง
โครงการเพื่อประเมินผลกระทบท่ีเป็นไปไดข้องการใช้ท่ีเสนอ และผลกระทบ
อ่ืนๆ ต่อสิทธิตนและอ านวยความสะดวกในการมุ่งท่ีจะบรรลุข้อตกลงโดย
คณะกรรมการร่วม 

 ในระหว่างกระบวนการประเมิน ประเทศท่ีแจ้งจะให้ หากได้รับการร้องขอ 
ข้อมูลและข้อสารสนเทศท่ีมีอยู่ และอ านวยความสะดวกในการประเมินท่ี
เหมาะสม  หากจ าเป็น คณะกรรมการร่วมอาจสั่งการให้ส านักงานเลขาธิการ
คณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขง หรือแต่งตั้งคณะท างาน หรือทีมท่ีปรึกษาทางเทคนิค 
ท่ีจะช่วยในการประเมินผลการใชท่ี้เสนอ และผลกระทบท่ีเป็นไปได ้ต่อการใชท่ี้
มีอยูแ่ลว้ และสิทธิของรัฐริมฝ่ังแม่น ้าอ่ืนๆ 

5.4.3     ขอ้ตดัสินใจของคณะกรรมการร่วม 
คณะกรรมการร่วมจะมุ่งท่ีจะบรรลุข้อตกลงกรณีการใช้ท่ี เสนอ และออก                 
ขอ้ตดัสินใจ ซ่ึงบรรจุเง่ือนไขท่ีเห็นชอบ ขอ้ตดัสินใจเช่นวา่จะเป็นส่วนหน่ึงของ
หลักฐานของการใช้ท่ีเสนอ และเป็นส่วนหน่ึงของหลกัฐานของการใช้น ้ าเม่ือ
เร่ิมตน้ด าเนินการ  

รัฐท่ีแจง้จะด าเนินโครงการท่ีเสนอ โดยไม่เปิดโอกาสให้รัฐสมาชิกอ่ืนๆ ท่ีจะ
อภิปราย และประเมินการใช้ท่ีเสนอไม่ได้ คณะกรรมการร่วมจะรับทราบการ
ตอบและน าไปบรรจุในหลกัฐานส าหรับการใช้ท่ีเสนอเก่ียวกบัขอ้กงัวลใจ หรือ
ขอ้สงวน ของรัฐท่ีถูกแจง้ 

 5.5  เวลาท่ีเหมาะสมของการปรึกษาหารือล่วงหนา้ 
5.5.1     กรอบเวลาส าหรับการปรึกษาหารือล่วงหนา้คือ 6 เดือน นบัจากวนัท่ีไดรั้บเอกสาร

เร่ืองการปรึกษาหารือล่วงหนา้ 

5.5.2 หากจ าเป็น  ระยะเวลาขอขยายจะได้ รับอนุญ าต  โดยข้อตัด สินใจของ
คณะกรรมการร่วม 

5.6 การไม่มีการปรึกษาหารือล่วงหนา้ 

ใน ก รณี ท่ี ไ ม่ มี ก ารจัด เอ กส าร ท่ี จ า เป็ น ส าห รับ ก ารป รึก ษ าห า รือ ล่ ว งห น้ า                     
คณะกรรมการร่วมจะร้องขอให้คณะกรรมการแม่น ้ าโขงแห่งชาติท่ีเก่ียวขอ้งปฏิบติัตาม
หนา้ท่ี/ ความรับผดิชอบ ตามท่ีระบุไวใ้นขอ้ 5.2.1 ของระเบียบปฏิบติั 
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6. ข้อตกลงเฉพาะ 
โครงการผนัน ้ าขา้มลุ่มน ้ าใดๆ ในระหว่างฤดูแล้งจากล าน ้ าสายประธานจะต้องตกลงโดย
คณะกรรมการร่วมโดยการมีขอ้ตกลงเฉพาะส าหรับโครงการแต่ละโครงการล่วงหนา้ก่อนการ
ผนัน ้ าท่ี เสนอใดๆ ข้อตกลงเฉพาะเช่นว่า ซ่ึงลงนาม /เห็นชอบโดยสมาชิกทั้ งหมดของ
คณะกรรมการร่วม จะก าหนดเง่ือนไขท่ีตกลงกัน อาทิ ระยะเวลา ปริมาณการผนัน ้ า ฯลฯ              
ในระหว่างท่ีรูปแบบและเน้ือหาของข้อตกลงเฉพาะอยู่ในระหว่างการพิจารณาจดัท าโดย
คณะกรรมการร่วมเป็นกรณีๆ ไป  ให้ใชรู้ปแบบและเน้ือหาของการแจง้และการปรึกษาหารือ
ล่วงหนา้ไปพลางๆ ก่อน 

7. บทบัญญตัิสุดท้าย 
ก. ภาคผนวกถือเป็นส่วนหน่ึงของระเบียบปฏิบติัน้ี 
ข. การรายงานคณะกรรมการร่วม 

ส านักงาน เลขาธิการคณะกรรมาธิการแม่น ้ าโขง จะท ารายงานประจ าปี เสนอ
คณะกรรมการร่วมในเร่ืองต่างๆ   ท่ีเก่ียวข้องเก่ียวกับการปฏิบติัตามระเบียบปฏิบติัน้ี 
รวมทั้ง ขอ้เสนอแนะท่ีจ าเป็น 

ค. การแกไ้ขระเบียบปฏิบติั 
การแกไ้ขใด หรือการปรับปรุง ต่อระเบียบปฏิบติัน้ี จะไดรั้บความเห็นชอบจากคณะมนตรี 

ง. การมีผลใชบ้งัคบั 
ระเบียบปฏิบติัน้ีจะมีผลใช้บงัคบัในระหว่างรัฐสมาชิกในวนัท่ีได้รับความเห็นชอบจาก    
คณะมนตรี  

ได้รับความเห็นชอบโดยคณะมนตรี วนั ท่ี   30 พฤศจิกายน 2546 ในการประชุม  คร้ังท่ี  10                  
ณ กรุงพนมเปญ ประเทศกมัพูชา 

……….ลิม คีน ฮอร์…………………….. 
ฯพณฯ นาย ลิม คีน ฮอร์ 
สมาชิกคณะมนตรี ราชอาณาจกัรกมัพูชา 

………สมพงษ ์มงคลวไิล……………… 
ฯพณฯ นายสมพงษ ์มงคลวไิล 
สมาชิกคณะมนตรี สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 

……..ปริญญา นุตาลยั……….. 
ฯพณฯ ศาสตราจารย ์ด๊อกเตอร์ ปริญญา นุตาลยั 
ในนามสมาชิกคณะมนตรี ราชอาณาจกัรไทย 
 
……….ฟาน ฮอง เกียง……………………… 
ฯพณฯ  ด๊อกเตอร์  ฟาน ฮอง เกียง 
สมาชิกส ารอง คณะมนตรี สาธารณรัฐสังคมนิยมเวยีดนาม 
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ภาคผนวก 1 
คณะกรรมาธิการแม่น า้โขง 

ระเบียบปฏิบัติ เร่ือง 
การแจ้ง การปรึกษาหารือล่วงหน้า และข้อตกลง 

ฟอร์ม/รูปแบบของการแจ้ง 
 
1. ประเทศทีแ่จ้ง………………………………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………………………………………. 
2. วนัทีย่ื่น ………………………………………………………………………………………... 
3. กระทรวง/หน่วยงาน ทีแ่จ้ง (ช่ือ ท่ีอยู ่โทรศพัท ์โทรสาร อีเมล)………………………………. 

…………………………………………………………………………………………………. 
4. บุคคลทีต่ิดต่อ/ทีอ่ยู่ (ช่ือ ท่ีอยู ่โทรศพัท/์โทรสาร/อีเมล)………………………………………. 

………………………………………………………………………………………………… 
5. ช่ือโครงการ…………………………………………………………………………………….. 

…………………………………………………………………………………………………. 
6. สถานทีต่ั้งของโครงการ ……………………………………………………………………….. 

………………………………………………………………………………………………… 
7. ลกัษณะของโครงการทีเ่สนอ 

ก.  บนแม่น ้าสาขา 
 การใชน้ ้าในลุ่มน ้าเดียวกนั 
 การผนัน ้าขา้มลุ่มน ้า 

        ข.  บนล าน ้าสายประธาน 
 การใชน้ ้าในลุ่มน ้าเดียวกนัในระหวา่งฤดูน ้ามาก 

8. วตัถุประสงค์ของโครงการทีเ่สนอ …………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………............. 

9. วนัทีค่าดว่าจะเร่ิมด าเนินการ 
ก. วนัเร่ิมการก่อสร้าง……………………………………………………………………. 
ข. วนัส้ินสุดการก่อสร้าง………………………………………………………………… 
ค. วนัเร่ิมด าเนินงาน…………………………………………………………………….. 

10. ระยะเวลาและเวลาการใช้น า้…………………………………………………………………… 
................................................................................................................................................... 

11. รายละเอยีดโครงการ (เช่น ขอบเขต ขนาด แผนท่ี ประเภท ปริมาณ ความจุ และลกัษณะเฉพาะ 
ฯลฯ)…………………………………………………………………………………………… 

12. เอกสารที่แนบ………………………………………………………………………………….. 
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ภาคผนวก 2 (ก) 
คณะกรรมาธิการแม่น า้โขง 

ระเบียบปฏิบัติ เร่ือง 
การแจ้ง  การปรึกษาหารือล่วงหน้า และข้อตกลง 
ฟอร์ม/รูปแบบของการปรึกษาหารือล่วงหน้า 

 
1. ประเทศที่เสนอ………………………………………………………………………………… 

.................................................................................................................................................... 
2. วนัทีย่ื่น ……………………………………………………………………………………….. 
3. กระทรวง/หน่วยงาน ที่เสนอ (ช่ือ ท่ีอยู/่อีเมล โทรศพัท ์โทรสาร)…………………………….. 

…………………………………………………………………………………….................... 
4. บุคคลทีต่ิดต่อ/ผู้อ านวยความสะดวก (ช่ือ ท่ีอยู/่อีมล โทรศพัท ์โทรสาร)…………………....... 

.................................................................................................................................................... 
5. ช่ือโครงการ…………………………………………………………………………….............. 
6. สถานทีต่ั้งของโครงการ ……………………………………………………………………….. 

..................................................................................................................................................... 
7. ลกัษณะของการใช้ทีเ่สนอ 

 การผนัน ้าขา้มลุ่มน ้าจากล าน ้าสายประธานในระหวา่งฤดูน ้ามาก 
 การใชน้ ้าในลุ่มน ้าเดียวกนับนล าน ้าสายประธานในระหวา่งฤดูแลง้ 
 การผนัน ้าขา้มลุ่มน ้าจากปริมาณส่วนเกินของน ้าจากล าน ้าสายประธานในระหวา่งฤดูแลง้ 

8. วตัถุประสงค์ของการใช้ทีเ่สนอ………………………………………………………………... 
.................................................................................................................................................... 

9. วนัทีค่าดว่าจะเร่ิมด าเนินการ 
ก. วนัเร่ิมการก่อสร้าง……………………………………………………………………. 
ข. วนัส้ินสุดการก่อสร้าง………………………………………………………………… 
ค. วนัเร่ิมด าเนินงาน……………………………………………………………………... 

10. ระยะเวลาและเวลาที่เหมาะสมของการใช้น า้ทีเ่สนอ…………………………………………… 
11. รายละเอยีดโครงการ (ขอบเขต ขนาด ท่ีตั้ง ประเภท ปริมาณ ความจุ และลกัษณะเฉพาะฯลฯ) 

…………………………………………………………………………………………………                     
12. ข้อสังเกต หรือข้อคิดเห็น ……………………………………………………………………… 

.................................................................................................................................................... 
13. ข้อมูลและข้อสารสนเทศทีม่ีอยู่ทีแ่นบ และ/หรือเอกสาร เช่น รายงานสรุปของการศึกษาความ

เหมาะสม (FS) การประเมินผลกระทบส่ิงแวดลอ้มเบ้ืองตน้ (IEE) ฯลฯ…………………….... 
.................................................................................................................................................... 
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ภาคผนวก 2 (ข) 
คณะกรรมาธิการแม่น า้โขง 

ระเบียบปฏิบัติเร่ือง 
การแจ้ง  การปรึกษาหารือล่วงหน้า และข้อตกลง 

 
ฟอร์ม/รูปแบบของการตอบส าหรับการปรึกษาหารือล่วงหน้า 

 
1.    ประเทศทีต่อบ…………………………………………………………………………………. 

.................................................................................................................................................... 
วนัทีต่อบ………………………………………………………………………………………. 
กระทรวง/หน่วยงาน ทีต่อบ (ช่ือ ท่ีอยู/่อีเมล โทรศพัท ์โทรสาร)……………………………… 

………………………………………………………………………………………………… 
บุคคลทีต่ิดต่อ/บุคคลทีอ่ านวยความสะดวก (ช่ือ ท่ีอยู/่อีเมล โทรศพัท ์โทรสาร)……………… 

…………………………………………………………………………………………………. 
ช่ือการใช้ทีเ่สนอ/โครงการ……………………………………………………………………... 

..................................................................................................................................................... 
สถานทีต่ั้งของการใช้ทีเ่สนอ ………………………………………………………………….. 

………………………………………………………………………………………………… 
ลกัษณะของการใช้ทีเ่สนอ 

 การผนัน ้าขา้มลุ่มน ้าจากล าน ้าสายประธานในระหวา่งฤดูน ้ามาก 
 การใชน้ ้าในลุ่มน ้าเดียวกนับนล าน ้าสายประธานในระหวา่งฤดูแลง้ 
 การผนัน ้าขา้มลุ่มน ้าจากปริมานน ้าส่วนเกินจากล าน ้าสายประธานในระหวา่งฤดูแลง้ 

วนัทีไ่ด้รับเอกสาร…………………………………………………………………………….. 
................................................................................................................................................... 

การตอบการใช้ทีเ่สนอ………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………. 
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